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2007 m. liepos 17 d. posǟdyje Bendradarbiavimo baudģiamosiose bylose darbo grupǟ (Europos 

areġto orderio ekspertai) 
1
 pasikeitǟ nuomonǟmis apie praktines problemas, susijusias su Europos 

areġto orderio iġdavimo ir vykdymo procesu. Siekdamos aptarti ġiuos klausimus, delegacijos svarstǟ 

pirmininkaujanļios valstybǟs narǟs pasiȊlymŃ parengti bendras gaires, kaip pildyti EAO formŃ. 

 

Pirmininkaujanti valstybǟ narǟ padarǟ iġvadŃ, kad delegacijos pasiekǟ bendrŃ susitarimŃ 

dǟl to, jog reikia parengti vadovŃ. Be to, buvo pasiȊlyta, kad Bendradarbiavimo baudģiamosiose 

bylose darbo grupǟ (Europos areġto orderio ekspertai) vǟl svarstytȎ pasiȊlymo projektŃ vǟliau  

Portugalijos pirmininkavimo laikotarpiu. 

 

Ġi uģduotis buvo patikǟta pirmininkaujanļiai valstybei narei, kuriai padǟjo Europos SŃjungos 

Tarybos generalinis sekretoriatas. Rengiant pasiȊlytŃ tekstŃ buvo remiamasi naudojamais valstybiȎ 

nariȎ vadovais ir Europos teisminio tinklo bei Eurojusto specialistȎ patirtimi. 

                                                 
1
 Ģr. posǟdģio rezultatus, dok. 12053/07 JAI 407 COPEN 115 EJN 43 EUROJUST 23 
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Europos teisminis tinklas ġiŃ iniciatyvŃ svarstǟ 2008 m. vasario 28 d. posǟdyje. Be to, 2008 m. 

balandģio 30 d. posǟdyje ġiŃ iniciatyvŃ nuodugniai svarstǟ Europos areġto orderio ekspertai 

(Bendradarbiavimo baudģiamosiose bylose darbo grupǟ ). 2008 m. geguģǟs 14ï15 d. posǟdyje 

36 straipsnio komitetas patvirtino ġǱ vadovŃ, laikantis susitarimo, kad po 18 mǟnesiȎ turǟtȎ bȊti 

atliktas jo naudojimo Ǳvertinimas. 

 

Delegacijoms priede pateikiamas Europos areġto orderio iġdavimo europinis vadovas. 

 

__________ 
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1
  

                                                 
1
 Ġiame dokumente pateikiami komentarai nǟra privalomo pobȊdģio ir neturi poveikio 

nacionalinǟs teisǟs aktams, kuriais Ǳgyvendinamas pagrindȎ sprendimas. Pastabos yra tik 

rekomendacijos. Taļiau teisminǟs institucijoms primenama, kad savo ġalies nacionalinň teisň 

jos privalo aiġkinti laikydamosi pagrindȎ sprendimo (ģr. Pupino bylŃ Europos Teisingumo 

Teisme C-105/03). 
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ǰVADAS 

 

 

 Ġio leidinio tikslas ï pateikti gaires, kuriomis bȊtȎ vadovaujamasi diegiant geriausios 

praktikos pavyzdģius atsiģvelgiant Ǳ ǱgytŃ patirtǱ, tuo pat metu kompetentingiems teisǟjams 

bei prokurorams pateikiant konkreļiŃ informacijŃ, kaip geriausiai turǟtȎ bȊtȎ pildomos EAO 

formos. Tuo tikslu tekste pateikiami konkretȊs pavyzdģiai, kaip rengti EAO. 

 

 Europos areġto orderis yra pirma teisinǟ priemonǟ, grindģiama sprendimȎ baudģiamosiose 

bylose abipusio pripaģinimo principu. Tai radikalus pokytis palyginti su senŃja ekstradicijos 

sistema, kuri buvo pakeista perdavimo sistema laisvǟs, saugumo ir teisingumo erdvǟje, 

turintis Ǳtakos visȎ pirma procedȊroms, terminams ir atsisakymo perduoti asmenǱ 

pagrindams. Todǟl EAO yra glaudģiai susijňs su Europos SŃjungos sutarties 29 straipsnyje 

nustatytu tikslu. 

 

 EAO turǟtȎ bȊti naudojamas veiksmingai, efektyviai ir proporcingai kaip priemonǟ, skirta 

nusikalstamumo prevencijai ir slopinimui, tuo pat metu uģtikrinant ǱtariamȎ bei nuteistȎ 

asmenȎ ģmogaus teises. Ġi asmens laisvǟs atǟmimu pagrǱsta priemonǟ iġ esmǟs yra skirta 

padǟti vykdyti baudģiamŃjǱ persekiojimŃ sunkesniȎ ar daugiau ģalos padariusiȎ nusikaltimȎ 

atveju, kas gali iġ esmǟs pateisinti EAO naudojimŃ, arba vykdyti baudģiamuosius 

nuosprendģius. EAO skirtas naudoti tik tais atvejais, kai nacionaliniu lygiu buvo iġduotas 

areġto orderis arba lygiavertǱ poveikǱ turintis vykdytinas teismo sprendimas. 
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 ĂEuropos areġto orderis yra parengtas taip, kad jo poveikis visoje Europos SŃjungoje bȊtȎ 

vienodas. Jo paskirtis ï greitas ir spartus perdavimas. Taip pat reikia nepamirġti, kad dǟl 

akivaizdģiȎ praktiniȎ prieģasļiȎ didelǟ Europos areġto orderiȎ dalis nǟra skirta tik vienai 

valstybei narei: ģr. LordȎ RȊmȎ Europos SŃjungos komiteto ataskaitŃ ĂEuropos areġto 

orderis ï pastarojo meto pokyļiaiñ (LR dokumentas 156), 21 punktas. PagrindȎ sprendimo 

priede pateikta forma buvo parengta atsiģvelgiant Ǳ ġiŃ prielaidŃ. Europos areġto orderǱ 

iġduodantis asmuo neprivalo jo adresuoti konkreļiai valstybei narei. IġduotŃ Europos areġto 

orderǱ galima naudoti neatsiģvelgiant Ǳ tai, kur jo vykdymo metu yra praġomas perduoti 

asmuoñ 
1
. 

 

 Ġis vadovas buvo parengtas Portugalijos ir Slovǟnijos pirmininkavimo laikotarpiu su 

specialistȎ, dirbanļiȎ su EAO visoje Europoje, ir Europos teisminio tinklo, Eurojusto, ES 

Tarybos generalinio sekretoriato bei Europos Komisijos pagalba. 2008 m. geguģǟs 14ï15 d. 

posǟdyje jǱ patvirtino 36 straipsnio komitetas. BȊtent ġis komitetas 2001 m. Belgijos 

pirmininkavimo laikotarpiu svarstǟ pagrindȎ sprendimo nuostatas. 

 

 ĠǱ vadovŃ prireikus ateityje bus galima atnaujinti, atsiģvelgiant Ǳ praktinň patirtǱ, pagrindȎ 

sprendimo pakeitimus ar pokyļius teismȎ sprendimuose. 

 

 PasiȊlymai dǟl ġio vadovo teksto turǟtȎ bȊti siunļiami ES Tarybos generalinio sekretoriato 

Teisminio bendradarbiavimo baudģiamosiose bylose skyriui, Rue de la Loi 175,  

B-1040 Briuselis (el. paġtas: eaw@consilium.europa.eu) arba Europos Komisijos 

Teisingumo laisvǟs ir saugumo generalinio direktorato Teisminio bendradarbiavimo 

baudģiamosiose bylose skyriui, Europos Komisija, B-1049 Briuselis. 

 

______ 

 

 

                                                 
1
 Lordo Hope of Craighead's nuomonǟ byloje Dabas prieġ AukġļiausiŃjǱ TeismŃ, Madridas 

[LordȎ RȊmai, 2007 UK HL 6]. 
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1. PagrindȎ sprendimas dǟl Europos areġto orderio 

 

 

2002 m. birģelio 13 d. Taryba priǟmǟ PagrindȎ sprendimŃ dǟl Europos areġto orderio 
1
. 

Pagal jo 34 straipsnio 1 dalǱ valstybǟs narǟs imasi visȎ bȊtinȎ priemoniȎ, kad iki 2003 m. 

gruodģio 31 d. bȊtȎ pradǟta laikytis ġio pagrindȎ sprendimo nuostatȎ. Pasitelkus ġiŃ naujŃ sistemŃ 

nuo 2004 m. sausio 1 d. ekstradicijos tvarka buvo pakeista, iġskyrus kelias iġimtis, naujŃja 

perdavimo tvarka. Perdavimo tarp valstybiȎ nariȎ atģvilgiu buvo pakeistos atitinkamos ġiȎ 

konvencijȎ nuostatos: 

 

ï 1957 m. gruodģio 13 d. Europos konvencijos dǟl ekstradicijos, jos 1975 m. spalio 15 d. 

papildomo protokolo, jos 1978 m. kovo 17 d. antrojo papildomo protokolo nuostatos ir 

1977 m. sausio 27 d. Europos konvencijos dǟl kovos su terorizmu nuostatos, susijusios su 

ekstradicija; 

ï 1989 m. geguģǟs 26 d. Europos BendrijȎ 12 valstybiȎ nariȎ susitarimo dǟl ekstradicijos 

praġymȎ perdavimo bȊdȎ supaprastinimo ir modernizavimo nuostatos; 

ï 1995 m. kovo 10 d. Konvencijos dǟl supaprastintos ekstradicijos tvarkos tarp Europos 

SŃjungos valstybiȎ nariȎ nuostatos; 

ï 1996 m. rugsǟjo 27 d. Konvencijos dǟl ekstradicijos tarp Europos SŃjungos valstybiȎ nariȎ 

nuostatos; 

ï 1990 m. birģelio 19 d. Konvencijos dǟl 1985 m. birģelio 14 d. Ġengeno susitarimo dǟl 

laipsniġko bendrȎ sienȎ kontrolǟs panaikinimo Ǳgyvendinimo III antraġtinǟs dalies 4 skyriaus 

nuostatos. 

 

Europos areġto orderis yra Europos SŃjungoje vykdytinas teisminis sprendimas, kurǱ iġduoda 

valstybǟ narǟ ir kurǱ kita valstybǟ narǟ vykdo remdamasi abipusio pripaģinimo principu. 

                                                 
1
 OL L 190, 2002 7 18, p. 1. 
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1.1. EAO sŃvokos apibrǟģtis ir pagrindiniai ypatumai 

 

ǰdiegus Europos areġto orderǱ tradicinǟ ekstradicijos sistema buvo pakeista paprastesniu ir 

greitesniu praġomȎ perduoti asmenȎ perdavimo siekiant patraukti baudģiamojon atsakomybǟn arba 

vykdyti laisvǟs atǟmimo bausmň ar sprendimŃ dǟl Ǳkalinimo mechanizmu. Orderis gali bȊti 

iġduodamas siekiant patraukti baudģiamojon atsakomybǟn uģ veikŃ, baustinŃ pagal nacionalinň teisň 

laisvǟs atǟmimo bausme arba Ǳkalinimu, kurio ilgiausias terminas ī bent 12 mǟnesiȎ 
1
 (tyrimo, 

nagrinǟjimo ir teisminio nagrinǟjimo etapuose, kol priimamas galutinis nuosprendis), arba gali bȊti 

iġduodamas siekiant vykdyti bausmň arba sprendimŃ dǟl Ǳkalinimo, kurio terminas ï bent keturi 

mǟnesiai. Ġie kriterijai nǟra kumuliatyviniai. 

 

Centrinǟs institucijos, anksļiau atlikusios svarbȎ vaidmenǱ ekstradicijos procese, EAO procese 

dabar paprastai nedalyvauja, nors apskritai gali veikti kaip paramos, dokumentȎ perdavimo ir 

informacijos punktai. Kad praġymus vykdyti bȊtȎ paprasļiau ir lengviau, dabar jie iġduodami 

vienodu bȊdu, uģpildant EAO formŃ.  

 

PagrindȎ sprendime atspindǟta integracijos Ǳ bendrŃ teisminň erdvň koncepcija ir nustatytas naujas 

valstybiȎ nariȎ savitarpio pasitikǟjimu pagrǱstas bendradarbiavimo metodas. Ġalies pilieļiȎ 

perdavimas dabar yra principas ir bendroji taisyklǟ, iġskyrus kelias iġimtis. Ġios iġimtys yra 

susijusios su terminais ir reikalavimais, susijusiais su vykdymu 
2
. Praktika rodo, kad maģdaug 

vienas penktadalis visȎ perdavimȎ SŃjungoje yra susijň su paļios ġalies pilieļiais, nors atliekant 

perdavimŃ grŃģinimo ir bausmǟs vykdymo sŃlygos daģnai yra nustatomos vadovaujantis pagrindȎ 

sprendimu. 

                                                 
1
 ReikǟtȎ atkreipti dǟmesǱ Ǳ tai, kad formuluotǟ Ăkurio ilgiausias terminas ī bent 12 mǟnesiȎñ, 

pateikta pagrindȎ sprendimo 2 straipsnio 1 dalyje, turǟtȎ bȊti aiġkinama vadovaujantis 

pirmiau galiojusia ekstradicijos tvarka (t.y., 1957 m. Europos konvencija dǟl ekstradicijos ir 

1995 m. ES konvencija dǟl ekstradicijos). Todǟl pagrindȎ sprendimo 2 straipsnio 1 dalǱ 

Ǳgyvendinanļiuose teisǟs aktuose turǟtȎ bȊti nurodyta, kad EAO gali bȊti iġduodamas tais 

atvejais, kai bausmǟ, kuriŃ galima skirti uģ nusikalstamŃ veikŃ, yra 12 ar daugiau mǟnesiȎ.  
2
 Ģr. 2.2 dalǱ paļios ġalies pilieļiȎ perdavimo. 
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Buvo sumaģinta atsisakymo bendradarbiauti pagrindȎ. PagrindȎ sprendimu buvo panaikinta 

galimybǟ remtis veikos abipusio baudģiamumo patikrinimu kaip pagrindu nevykdyti praġymo ir 

neiġduoti asmens 32 nusikalstamȎ veikȎ kategorijȎ, nurodytȎ iġduodanļiosios valstybǟs 

nustatytame sŃraġe, atveju, kai ġios nusikalstamos veikos yra baustinos iġduodanļiojoje valstybǟje 

narǟje laisvǟs atǟmimo bausme arba sprendimu dǟl Ǳkalinimo, kuriȎ ilgiausias terminas ī bent 

3 metai.  Jei atitinkama nusikalstama veika baustina trumpesne nei 3 metȎ bausme arba jeigu tos 

nusikalstamos veikos nǟra sŃraġe, tebebȊtȎ taikomas abipusio baudģiamumo reikalavimas. 

 

Todǟl tais atvejais, kai tiriamos ar teisme nagrinǟjamos nusikalstamos veikos konkreļiu atveju 

atitinka jȎ tipinǱ apibȊdinimŃ iġduodanļiosios valstybǟs teisǟje, vykdanļioji teisminǟ institucija 

negali tikrinti, ar ta nusikalstama veika yra baudģiama abipusiai. 

 

1.2. EAO forma 

 

EAO yra teisminis sprendimas, iġduodamas pagrindȎ sprendime nustatyta forma. EAO forma 

pateikiama pagrindȎ sprendimo dǟl EAO priede. Ġia forma turi bȊti naudojamasi, nors kai kuriȎ 

valstybiȎ nariȎ teisǟs aktuose tai gali bȊti nurodyta neaiġkiai. Tarybos ketinimas buvo Ǳdiegti darbo 

dokumentŃ, kurǱ teisminǟs institucijos galǟtȎ lengvai uģpildyti ir kurǱ pripaģintȎ vykdanļiosios 

teisminǟs institucijos. Ġia forma siekiama, be kita ko, iġvengti ilgai trunkanļio ir brangaus vertimo 

proceso bei sudaryti palankesnes sŃlygas naudotis informacija. TurǟtȎ bȊti naudojama tik ġi forma; 

jos keisti negalima. Kadangi ġi forma iġ esmǟs yra vienintelis pagrindas areġtuoti ir vǟliau perduoti 

praġomŃ perduoti asmenǱ, ji turǟtȎ bȊti pildoma ypaļ atidģiai, kad nereikǟtȎ vǟliau praġyti 

papildomos informacijos. FormŃ galima uģpildyti ir atsispausdinti Europos teisminio tinklo 

tinklavietǟje http://www.ejn-crimjust.europa.eu/documents.aspx. 

 

http://www.ejn-crimjust.europa.eu/documents.aspx
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2. Europos areġto orderio Ǳgyvendinimas ES valstybǟse narǟse 

 

2.1. ValstybiȎ nariȎ pareiġkimai dǟl specialios tvarkos, susijusios su veikos Ǳvykdymo data 

 

Vadovaujantis pagrindȎ sprendimo dǟl EAO 32 straipsnio 1 dalimi, bet kuri valstybǟ narǟ, Tarybai 

priimant ġǱ pagrindȎ sprendimŃ, gali padaryti pareiġkimŃ, nurodydama, kad ji, kaip vykdanļioji 

valstybǟ narǟ, pagrindȎ sprendimŃ dǟl EAO taikys tik veikȎ, ǱvykdytȎ po tam tikros datos, kuri turi 

bȊti nurodyta ir kuri negali bȊti vǟlesnǟ nei 2002 m. rugpjȊļio 7 d., atveju. Jeigu veika buvo 

Ǳvykdyta anksļiau nei toliau nurodytos datos, tam, kad praġomas perduoti asmuo bȊtȎ perduotas, 

turi bȊti pateikiamas tradicinis ekstradicijos praġymas. 

 

TokǱ pareiġkimŃ padarǟ ġios valstybǟs narǟs: 

 

- Austrija:   veikos, Ǳvykdytos po 2002 m. rugpjȊļio 7 d. 

- Ļekija:   veikos, Ļekijos pilieļiȎ Ǳvykdytos po 2004 m. lapkriļio 1 d.
1
  

- PrancȊzija:  veikos, Ǳvykdytos po 1993 m. lapkriļio 1 d. 

- Italija:   veikos, Ǳvykdytos po 2002 m. rugpjȊļio 7 d. Pagal Italijos teisǟs aktus 

    Italija negali vykdyti EAO, iġduotȎ iki 2005 m. geguģǟs 14 d. 

- Liuksemburgas: veikos, Ǳvykdytos po 2002 m. rugpjȊļio 7 d. (Parlamente bus pateiktas 

Ǳstatymo projektas) 

  

 

Tik Austrija, PrancȊzija ir Italija praneġǟ informacijŃ Tarybai pagal pagrindȎ sprendimŃ. Italijos 

atveju teisǟs aktai skiriasi nuo pareiġkimo nuostatȎ. 

 

Todǟl jeigu veika buvo Ǳvykdyta anksļiau nei pirmiau nurodytos datos, tam, kad praġomas perduoti 

asmuo bȊtȎ perduotas, turi bȊti pateikiamas tradicinis ekstradicijos praġymas, o ne EAO forma. 

 

                                                 
1
 Dok. 10750/06 COPEN 69 EJN 17 EUROJUST 31. 
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2.2. Ġalies pilieļiȎ perdavimas 

 

Europos areġto orderiu panaikinama taikant senŃjŃ ekstradicijos sistemŃ egzistavusi galimybǟ 

nevykdyti praġymo perduoti ieġkomŃ asmenǱ dǟl jo pilietybǟs. Ġis pilieļiȎ perdavimo 

generalizavimas yra vienas iġ pagrindȎ sprendimo svarbiausiȎ pasiekimȎ. Taļiau kai kuriose 

valstybǟse narǟse buvo susidurta su konstituciniais sunkumais. 

 

Vokietijoje Federalinis Konstitucinis Teismas 2005 m. liepos 18 d. sprendimu anuliavo perkǟlimo Ǳ 

nacionalinň teisň ǱstatymŃ;  ġiuo sprendimu buvo uģkirstas kelias perduoti Vokietijos pilieļius, 

taļiau leidģiama uģsienio ġaliȎ pilieļiȎ ekstradicija, kol 2006 m. rugpjȊļio 2 d. neǱsigaliojo naujasis 

2006 m. liepos 20 d. Ǳstatymas. 

 

Lenkijoje Konstitucinis Tribunolas 2005 m. balandģio 27 d. sprendimu iki 2006 m. lapkriļio 6 d. 

atidǟjo perkǟlimo Ǳ nacionalinň teisň Ǳstatymo dalinio anuliavimo ǱsigaliojimŃ. Pakeitimai buvo 

padaryti laiku ir nuo 2006 m. lapkriļio 7 d. Lenkija perduoda savo pilieļius su sŃlyga, kad 

nusikalstama veika, dǟl kurios praġoma asmenǱ perduoti, buvo Ǳvykdyta ne Lenkijoje ir yra laikoma 

nusikalstama veika pagal Lenkijos teisň. 

 

Kipro Aukġļiausiasis Teismas 2005 m. lapkriļio 7 d. sprendime paskelbǟ, kad EAO perkǟlimo Ǳ 

nacionalinň teisň Ǳstatymas prieġtarauja Kipro konstitucijai. Patikslinta redakcija Ǳsigaliojo 2006 m. 

liepos 28 d.; taļiau naujuoju 11 straipsniu, kuris buvo iġ dalies pakeistas, nustatomas laiko 

apribojimas: perduoti pilieļius galima tik tais atvejais, kai veika padaryta po Kipro Ǳstojimo Ǳ 

Europos SŃjungŃ, t. y. po 2004 m. geguģǟs 1 d. 

 

Vadovaujantis pagrindȎ sprendimo 33 straipsniu, Austrija, kol nǟra iġ dalies pakeitusi nacionalinǟs 

teisǟs aktȎ ir ne ilgiau kaip iki 2008 m. gruodģio 31 d., gali atsisakyti vykdyti dǟl jos pilieļiȎ 

iġduotŃ orderǱ tais atvejais, kai pagal Austrijos teisň atitinkama veika nǟra baustina. 
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Ļekija ir toliau sprendimus dǟl praġymȎ, susijusius su veikomis, Ļekijos pilieļiȎ Ǳvykdytomis iki 

2004 m. lapkriļio 1 d., priims vadovaudamasi ekstradicijos sistema, kuri buvo taikoma iki Ļekijos 

Ǳstojimo Ǳ Europos SŃjungŃ, t.y. vadovaudamasi 1957 m. gruodģio 12 d. Europos konvencija dǟl 

ekstradicijos, 1975 m. spalio 15 d. ir 1978 m. kovo 17 d. jŃ keiļianļiais dviem protokolais, Ġengeno 

Ǳgyvendinimo konvencija ir taikomais dviġaliais susitarimais. Vadovaudamasi Baudģiamojo proceso 

kodekso (Aktas Nr. 141/1961Coll. su pakeitimais) 403 skyriaus 2 dalimi, Ļekija gali perduoti savo 

pilieļius kitai ES valstybei narei tik laikydamasi abipusiġkumo principo. 

 

3. Kriterijai, taikytini iġduodant EAO ï proporcingumo principas 

 

Aiġku, kad pagrindȎ sprendimu dǟl EAO iġduodanļiajai valstybei narei nǟra nustatytas 

Ǳpareigojimas patikrinti, ar laikomasi proporcingumo principo. Ġis klausimas galiausiai 

sprendģiamas pagal valstybiȎ nariȎ teisǟs aktus ir teismȎ praktikŃ. Taļiau ģr. VI priede pateiktŃ 

Advocaten voor de Wereld bylŃ ir ES pagrindiniȎ teisiȎ chartijos 49 straipsnǱ. 

 

Atsiģvelgiant Ǳ rimtas EAO vykdymo pasekmes perduoti praġomo asmens fizinǟs laisvǟs ir laisvo 

judǟjimo atģvilgiu, kompetentingos institucijos prieġ nusprňsdamos iġduoti orderǱ turǟtȎ atsiģvelgti, 

kai tai Ǳmanoma, Ǳ proporcingumo principŃ, konkreļiu atveju Ǳvertindamos EAO ir taikytinos 

priemonǟs naudingumŃ bei jos pasekmes. Todǟl tais atvejais, kai prievartos priemonǟ, atrodanti 

proporcinga, tinkama ir taikytina tuo konkreļiu atveju, nǟra prevencinis sulaikymas, EAO neturǟtȎ 

bȊti iġduodamas. 

 

Orderis neturǟtȎ bȊti iġduodamas tais atvejais, pavyzdģiui, kai, nors leidģiama taikyti prevencinǱ 

sulaikymŃ, galima rinktis kitŃ su laisvǟs atǟmimu nesusijusiŃ prievartos priemonň ï pavyzdģiui, 

pateikti paģymŃ, patvirtinanļiŃ tapatybň ir gyvenamŃjŃ vietŃ ï arba tokiŃ priemonň, kuriŃ pritaikius 

asmuo bȊtȎ paleistas iġ karto po pirmojo teismo posǟdģio. 

 

Ġis aiġkinimas atitinka pagrindȎ sprendimo dǟl EAO nuostatas ir bendrŃ jo Ǳgyvendinimo 

koncepcijŃ siekiant, kad EAO taptȎ veiksminga priemone kovojant visȎ pirma su sunkiais 

nusikaltimais ir organizuotu nusikalstamumu. 
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Iġduodant EAO kiekvienu atveju turǟtȎ bȊti atliekamas vertinimas, kuriuo atsiģvelgiama Ǳ Ǳvairius 

aspektus, Ǳskaitant nusikalstamos veikos sunkumŃ, priemonň, vykdanļiojoje valstybǟje naudotinus 

iġteklius ir visȎ pirma tai, kad ġi priemonǟ yra susijusi su asmens laisvǟs atǟmimu. 

 

4. EAO vertimas 

 

EAO turǟtȎ bȊti siunļiamas kartu su vertimu Ǳ vykdanļiosios valstybǟs valstybinň kalbŃ ar kitŃ tai 

valstybei priimtinŃ oficialiŃjŃ Europos SŃjungos institucijȎ kalbŃ Europos SŃjungos Tarybos 

generaliniame sekretoriate deponuojant pareiġkimŃ (ģr. IV priedŃ). 

 

Atsiģvelgiant Ǳ trumpus Europos areġto orderio vykdymo terminus, pageidautina, kad tais atvejais, 

kai praġomo perduoti asmens buvimo vieta yra ģinoma, minǟtas areġto orderis bȊtȎ iġ anksto 

iġverstas Ǳ tos ġalies, kurioje, tikǟtina, yra praġomas perduoti asmuo, valstybinň kalbŃ. EAO 

perduodant tiesiai vykdanļiajai teisminei institucijai arba centrinei institucijai, prie jo turi bȊti 

pridedamas vertimas. 

 

Kitais atvejais orderis turǟtȎ bȊti iġverstas skubos tvarka Ǳ vienŃ iġ vykdanļiajai valstybei narei, 

kurioje buvo areġtuotas asmuo, priimtinȎ kalbȎ per terminŃ, kurǱ nustato valstybǟ narǟ, kai gauna 

EAO.  

 

Daugelis Ġengeno informacine sistema besinaudojanļiȎ valstybiȎ nariȎ laikosi specialios praktikos. 

Nuo 2007 m. rugsǟjo 1 d. SISone4all sistema iġ esmǟs veikia daugumoje valstybiȎ nariȎ, iġskyrus 

BulgarijŃ, KiprŃ, RumunijŃ, AirijŃ ir Jungtinň Karalystň. Tai reiġkia, kad SIRENE sistemoje 

naudojamose A ir M formose pateikiama iġ esmǟs tŃ pati informacija, kaip ir EAO, ir kad atliekami 

preliminarȊs vertimai Ǳ anglȎ kalbŃ. Ġi sistema veikia nuo 2007 m. rugsǟjo mǟn. 

 

Pradǟjus veikti antrosios kartos Ġengeno informacinei sistemai (SIS II) ï tikimasi, kad tai Ǳvyks 

2009 m. ï EAO originalas bus skenavimo bȊdȎ Ǳkeliamas Ǳ sistemŃ ir bus galima iġ karto juo 

naudotis. Tai neturi Ǳtakos pagrindȎ sprendimo 8 straipsnio 2 dalyje nustatytiems Ǳpareigojimams. 
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4.1. Kalbos, kuriomis ES valstybǟms narǟms galima pateikti EAO 

 

Ģr. IV priedŃ. 

 

5. Terminas, per kurǱ po asmens Ǳkalinimo vykdanļioji institucija turi gauti EAO  

 

Areġtavus asmenǱ vykdanļioji institucija turi per nurodytŃ terminŃ gauti Europos areġto orderǱ kartu 

su vertimu Ǳ vienŃ tai valstybei priimtinȎ kalbȎ, kad bȊtȎ atliekamos perdavimo procedȊros ir (arba) 

areġtuotas asmuo bȊtȎ Ǳkalintas.  Terminai ir valstybǟms narǟms priimtinos kalbos skiriasi ir yra 

numatyti nacionalinǟs teisǟs aktuose. TerminȎ ar kalbȎ vartojimo tvarkos nesilaikymo pasekmǟs 

gali bȊti Ǳvairios, pavyzdģiui, areġtuotas asmuo gali bȊti paleistas, ir priklauso nuo teisǟs aktȎ ar 

teismȎ praktikos. 

 

Taikomi terminai nurodyti V priede. 

 

6. Kaip pildyti EAO formŃ 

 

Iġsamios gairǟs pateikiamos III priede. 

 

Pateikiant EAO ypaļ daug dǟmesio turǟtȎ bȊti skiriama aplinkybiȎ, kuriomis buvo padaryta 

nusikalstama veika, apibȊdinimui (e langelis), kadangi Europos areġto orderǱ vykdantis teismas 

nusikalstamȎ veikȎ, ǱtrauktȎ Ǳ 32 nusikalstamȎ veikȎ kategorijȎ sŃraġŃ, atveju negali tikrinti, ar 

atitinkama nusikalstama veika baudģiama abipusiai, jeigu ta veika baustina laisvǟs atǟmimo 

bausme, kurios ilgiausia trukmǟ ï bent 3 metai. 

 

SŃraġas, paimtas iġ pagrindȎ sprendimo 2 straipsnio 2 dalies, iġ dalies yra pagrǱstas nusikalstamȎ 

veikȎ kategorijomis, suderintomis pagal ES teisň priimtais arba ġiuo metu priimamais tekstais. 

Dauguma kategorijȎ atitinka nusikalstamas veikas, kurios yra lengvai identifikuojamos ES 

valstybiȎ nariȎ nacionalinǟs teisǟs aktuose, ir todǟl jȎ nereikia konkreļiai aiġkinti. Taļiau 

pabrǟģtina, kad taikoma bȊtent iġduodanļiojoje valstybǟje narǟje nustatyta nusikalstamos veikos 

sŃvokos apibrǟģtis. NeturǟtȎ bȊti aiġkinama, kad ġiame sŃraġe nurodytos konkreļios nusikalstamos 

veikos ï jame pateikiamos minimȎ rȊġiȎ nusikalstamȎ veikȎ kategorijos. 
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Tais atvejais, kai panaikintas abipusio baudģiamumo reikalavimas, taikoma bȊtent iġduodanļiosios 

valstybǟs narǟs baudģiamajame kodekse (bendrajame ar specialiajame) nustatyta nusikalstamos 

veikos sŃvokos apibrǟģtis. Pirminis pagrindȎ sprendimo rengǟjȎ tikslas ï kad Ǳ EAO nereikǟtȎ 

Ǳtraukti kodekso teksto (arba tokio teksto pridǟti prie EAO, kaip daro kai kurios teisminǟs 

institucijos), tokiu bȊdu iġvengiant bereikalingo teisiniȎ tekstȎ vertimo. Bylos aplinkybǟs visada 

turi bȊti apibȊdintos visapusiġkai ir iġsamiai, kad bȊtȎ galima Ǳvertinti iġimties taisyklǟs, ne bis id 

idem ir senaties principȎ taikymo galimybň. Visada bȊtina nurodyti praġomo perduoti asmens 

dalyvavimo nusikalstamoje (-ose) veikoje (-ose) laikŃ, vietŃ ir laipsnǱ. Jeigu nusikalstama veika 

nǟra Ǳtraukta Ǳ sŃraġŃ, ji turǟtȎ bȊti apibȊdinta taip, kad vykdanļioji teisminǟ institucija galǟtȎ 

Ǳvertinti, ar ta veika yra baudģiama abipusiai. 

 

Perdavimas uģ ġalutines nusikalstamas veikas ï tai perdavimas uģ vienŃ ar kelias nusikalstamas 

veikas, baustinas ġvelnesne bausme, nei nustatyta pagrindȎ sprendimo 2 straipsnio 1 dalyje. 

Paļiame pagrindȎ sprendime nǟra aiġkiai nustatyta, kaip sprňsti perdavimo uģ ġalutines 

nusikalstamas veikas klausimŃ. Kai kurios valstybǟs narǟs tokǱ perdavimŃ leidģia, kai kurios ï ne. 

Prieġ iġduodant EAO, atkreiptinas dǟmesys Ǳ tai, kad dǟl tokios situacijos EAO gali tapti 

negaliojanļiu, visȎ pirma tokiȎ nuosprendģiȎ atvejais, kai EAO tikslas ï vykdyti sudǟtŃ laisvǟs 

atǟmimo bausmň, o tam tikros nusikalstamȎ veikȎ dalys nepatenka Ǳ nustatytas ribas. 

 

FormŃ galima atsispausdinti ir pildyti, taļiau joje pateiktose lentelǟse nieko negalima keisti ar 

iġbraukti. Jeigu tam tikras Ǳraġas netaikomas, visada nurodykite ĂNetaikomañ, taļiau langelio 

neiġtrinkite. EAO formŃ atsispausdinti ir pildyti galima jŃ atsisiuntus iġ ġios tinklavietǟs: 

 

http://www.ejn-crimjust.europa.eu/forms.aspx => Form 

Neseniai (2007 m. lapkriļio mǟn.) forma buvo pakeista, kad langeliai galǟtȎ didǟti, jeigu 

reikia Ǳraġyti daug informacijos. 

 

Patartina formŃ atsisiȎsti ir iġsaugoti asmeninio kompiuterio byloje arba kompaktiniame diske, kad 

ja prireikus galǟtumǟte naudotis tuo atveju, jeigu nebȊtȎ prieigos prie tinklavietǟs. 

 

Teisingai uģpildģius EAO formŃ, prie jos nereikia pridǟti jokiȎ kitȎ dokumentȎ. Taļiau, kai 

taikytina, atitinkami asmens tapatybǟs nustatymo duomenys turǟtȎ bȊti siunļiami per InterpolŃ ar 

SIRENE sistemŃ, kaip nurodyta a langelio apaļioje. 
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Tais atvejais, kai turima perduoti praġomo asmens nuotraukȎ ir pirġtȎ atspaudȎ, svarbu tai nurodyti. 

Be to, visada reikǟtȎ nurodyti budinļio pareigȊno ir atsakingo asmens kontaktinň informacijŃ ir 

mobiliojo telefono numerǱ, kad suradus praġomŃ iġduoti asmenǱ bȊtȎ galima nedelsiant juos 

informuoti. 

 

III ir IV prieduose pateikiamos iġsamios gairǟs, kaip pildyti tam tikrus langelius. Ġios gairǟs 

valstybiȎ nariȎ teisminǟms institucijoms nǟra privalomos, taļiau yra svarbios, kadangi jas parengǟ 

ekspertai bei kiti asmenys, dalyvavň rengiant pagrindȎ sprendimŃ dǟl EAO. 

 

7. Kaip perduoti EAO  

 

7.1. Tais atvejais, kai areġtuotino asmens buvimo vieta yra nustatyta  

 

Tais atvejais, kai areġtuotino asmens buvimo vieta yra nustatyta, EAO vykdymui turǟtȎ bȊti 

siunļiamas tiesiai tos valstybǟs, kurioje yra tas asmuo, kompetentingai institucijai. VisŃ informacijŃ 

apie valstybiȎ nariȎ iġduodanļiŃsias ir vykdanļiŃsias institucijas galima nesunkiai rasti Europos 

teisminio tinklo tinklavietǟje: http://www.ejn-crimjust.europa.eu = > search EAW Atlas => select 

the country. 

 

Tuo pat metu, siekdama uģtikrinti, kad atitinkamas asmuo liktȎ toje paļioje vietoje, iġduodanļioji 

institucija paprastai siunļia EAO ir tiesiai atitinkamam SIRENE nacionaliniam skyriui, kad jis bȊtȎ 

iġplatintas Ġengeno informacinǟs sistemos narǟmis esanļioms ES valstybǟms narǟms. Taip 

sudaromos sŃlygos valstybiȎ nariȎ policijos Ǳstaigoms nustatyti areġtuotino asmens tapatybň. 

Atitinkamas Interpolo nacionalinis skyrius iġplatina EAO toms ES valstybǟms narǟms, kurios ġiuo 

metu nepriklauso SIS: Bulgarijai, Kiprui, Airijai, Rumunijai ir Jungtinei Karalystei. Taļiau 

paģymǟtina, kad kai kuriose valstybǟse Interpolo duotas perspǟjimas, kad paskelbta paieġka, nǟra 

pagrindas areġtuoti asmenǱ. Ġiuo atveju svarbu konkreļiai nurodyti, kad yra iġduotas EAO, kuris 

gali bȊti bȊtinas, kad bȊtȎ leidģiama taikyti laisvǟs atǟmimŃ. 
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7.2. Tais atvejais, kai praġomo perduoti asmens buvimo vieta yra neģinoma 

 

Tais atvejais, kai praġomo perduoti asmens buvimo vieta yra neģinoma, EAO turǟtȎ bȊti siunļiamas 

atitinkamam SIRENE nacionaliniam skyriui, kad ġis jǱ iġplatintȎ SIS narǟmis esanļioms ES 

valstybǟms narǟms. Interpolo kanalais EAO iġplatinamas toms ES valstybǟms narǟms, kurios ġiuo 

metu nǟra SIS narǟs: Bulgarijai, Kiprui, Airijai, Rumunijai ir Jungtinei Karalystei. 

 

7.3. Ġengeno informacinǟ sistema ï SIS 

 

PagrindȎ sprendimo 9 straipsnio 1 dalyje nustatyta, kad kai perduoti praġomo asmens buvimo vieta 

yra ģinoma, Europos areġto orderis gali bȊti perduodamas tiesiai vykdanļiajai institucijai. 

9 straipsnio 2 dalyje nustatyta, kad bet kuriuo atveju iġduodanļioji teisminǟ institucija gali nusprňsti 

Ǳvesti perspǟjimŃ apie perduoti praġomo asmens paieġkŃ Ġengeno informacinǟje sistemoje (SIS). 

 

Perspǟjimas, kad paskelbta paieġka, Ġengeno informacinǟje sistemoje kartu su 8 straipsnio 1 dalyje 

nurodyta informacija yra tolygus EAO. Pereinamuoju laikotarpiu, kol SIS galǟs perduoti visŃ 

8 straipsnyje apibȊdintŃ informacijŃ, perspǟjimas, kad paskelbta paieġka, yra tolygus EAO tol, kol 

vykdanļioji teisminǟ institucija gauna deramos ir tinkamos formos originalŃ. 

 

7.4. Europos areġto orderis SISone4all sistemoje 

 

2006 m. gruodģio 4ï5 d. TVR taryba nusprendǟ 
1
 pradǟti Ǳgyvendinti Portugalijos pasiȊlymŃ dǟl 

SISone4all projekto siekiant rasti laikinŃ vǟlavimo atvejȎ ir kitȎ problemȎ, su kuriomis susidurta 

vykdant SIS II projektŃ, sprendimŃ. Ġio projekto tikslas ï kad 2004 m. geguģǟs mǟn. Ǳ ES Ǳstojusios 

valstybǟs narǟs prisijungtȎ prie ġiuo metu veikianļios SIS 1+. Uģtikrinus prieigŃ prie SIS 1+, bȊtȎ 

panaikinta vidaus sienȎ kontrolǟ. Visos atitinkamos valstybǟs narǟs, iġskyrus KiprŃ, nusprendǟ 

prisijungti prie projekto (iġ viso 9 ġalys). 

 

                                                 
1
 Tarybos iġvados dǟl SIS II, SIS 1+ ir Ġengeno erdvǟs plǟtros, dok. 16391/1/06. 
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Atlikus techninǱ pasirengimŃ ir duomenȎ apsaugos ǱvertinimŃ atitinkamose valstybǟse narǟse buvo 

keistasi A ir M formomis, siekiant atsiģvelgti Ǳ ǱvairiȎ valstybiȎ nariȎ praġymus prie perspǟjimȎ 

apie paieġkŃ pagal 95 straipsnǱ pridǟti Ġengeno ģymas. Darbas buvo pradǟtas 2007 m. geguģǟs 21 d. 

ir nuolat daroma paģanga.  

 

Teisiniu poģiȊriu Taryba priǟmǟ du sprendimus: 

 

ï 2007/471/EB: 2007 m. birģelio 12 d. Tarybos sprendimŃ dǟl Ġengeno acquis nuostatȎ, susijusiȎ 

su Ġengeno informacine sistema, taikymo Ļekijos Respublikoje, Estijos Respublikoje, Latvijos 

Respublikoje, Lietuvos Respublikoje, Vengrijos Respublikoje, Maltos Respublikoje, Lenkijos 

Respublikoje, Slovǟnijos Respublikoje ir Slovakijos Respublikoje 
1
  

 

ï 2007/472/EB: 2007 m. birģelio 25 d. Tarybos sprendimŃ, iġ dalies keiļiantǱ Vykdomojo 

komiteto, Ǳsteigto pagal 1990 m. Ġengeno konvencijŃ, sprendimŃ, iġ dalies keiļiantǱ FinansinǱ 

reglamentŃ dǟl Ġengeno informacinǟs sistemos (C.SIS) Ǳrengimo ir techninio aptarnavimo tarnybos 

naudojimo iġlaidȎ 
2
  

 

Pirmuoju sprendimu 

ï leidģiama nuo 2007 m. liepos 7 d. realius SIS duomenis perduoti atitinkamoms valstybǟms 

narǟms. 

 

Pirmoji nuostata reiġkia, kad galima Ǳsikelti valstybiȎ nariȎ nacionalines SIS kopijas nenaudojant 

tikrosios sistemos. Pagrindinis ġios nuostatos tikslas yra techninis. 

 

ï atitinkamoms valstybǟms narǟms leidģiama nuo 2007 m. rugsǟjo 1 d. Ǳvesti duomenis Ǳ SIS ir 

naudotis SIS duomenimis, laikantis tam tikrȎ sŃlygȎ. Ġios sŃlygos yra susijusios su tuo, kad kol 

nǟra panaikinta sienȎ kontrolǟ, nuostatos dǟl draudimo atvykti neturi bȊti Ǳgyvendinamos. Ġia 

antrŃja nuostata 9 atitinkamoms valstybǟms narǟms suteikiamas leidimas faktiġkai naudotis SIS 

tokiomis paļiomis sŃlygomis, kaip jau naudojasi kitos ġalys. 

 

 

                                                 
1
 OL L 179, 2007 7 7, p. 46. 

2
 OL L 179, 2007 7 7, p. 50. 
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7.5. Perdavimas per InterpolŃ 

 

PagrindȎ sprendimo 10 straipsnio 3 dalimi sukuriamas teisinis pagrindas praġyti Interpolo perduoti 

Europos areġto orderǱ tais atvejais, kai jo perduoti neǱmanoma per Ġengeno informacinň sistemŃ. 

 

Galimybǟ naudotis Interpolo tinklu laikoma vienu iġ galimȎ bȊdȎ perduoti Europos areġto orderius 

tȎ valstybiȎ nariȎ, kurios ġiuo metu nedalyvauja SIS (Bulgarijos, Kipro, Airijos, Rumunijos ir 

Jungtinǟs Karalystǟs), atveju. 

 

8. Eurojusto vaidmuo 

 

Vadovaujantis 2002 m. vasario mǟn. Tarybos sprendimo (2002/87/TVR) 
1
 3 straipsniu, vienas iġ 

Eurojusto tikslȎ yra gerinti valstybiȎ nariȎ kompetentingȎ institucijȎ bendradarbiavimŃ, visȎ pirma 

padedant teikti tarptautinň savitarpio teisinň pagalbŃ ir Ǳgyvendinant praġymus dǟl ekstradicijos. 

Todǟl Eurojustas gali veikti kaip agentȊra, sudaranti palankesnes sŃlygas veiklai EAO ir 

ekstradicijos atvejais bei koordinuojanti tokiŃ veiklŃ. 

 

Vadovaujantis pagrindȎ sprendimo dǟl EAO 16 straipsniu, jei tam paļiam asmeniui EAO iġdavǟ dvi 

ar daugiau valstybiȎ nariȎ, sprendimŃ, kurǱ EAO vykdyti, priima vykdanļioji teisminǟ institucija, 

deramai atsiģvelgdama Ǳ visas aplinkybes, ypaļ santykinǱ nusikalstamȎ veikȎ sunkumŃ, jȎ 

padarymo vietŃ, atitinkamas Europos areġto orderiȎ datas ir tai, ar orderis iġduotas, siekiant 

patraukti baudģiamojon atsakomybǟn ar vykdyti laisvǟs atǟmimo bausmň, ar sprendimŃ dǟl 

Ǳkalinimo. Siekdama priimti sprendimŃ tuo atveju, kai gauti keli praġymai, vykdanļioji institucija 

gali praġyti Eurojusto patarimo. 

 

PagrindȎ sprendimo 17 straipsnyje nustatyti sprendimo dǟl EAO vykdymo priǟmimo terminai ir 

tvarka. Kai iġimtinǟmis aplinkybǟmis kuri nors valstybǟ narǟ negali laikytis ġiame straipsnyje 

numatytȎ terminȎ, ji apie tai turǟtȎ praneġti Eurojustui, nurodydama vǟlavimo prieģastis. 

 

 

                                                 
1
 OL L 63, 2002 3 6, p.1. 
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9. Europos teisminis tinklas 

 

Europos teisminis tinklas Ǳdiegǟ IT priemonň (Europos teisminǱ atlasŃ), kuria sudaroma galimybǟ 

nustatyti, kuriai vykdanļiajai teisminei institucijai reikǟtȎ tiesiai siȎsti EAO (http://www.ejn-

crimjust.europa.eu/eaw_atlas.aspx). Europos teisminiame atlase  

 

 pateikiami vykdanļiȎjȎ institucijȎ kontaktiniai duomenys; 

 nurodoma kalba, kuria turǟtȎ bȊti iġduodamas orderis; 

 nurodomas terminas, per kurǱ turi bȊti gautas orderio originalas, skaiļiuojant nuo tos dienos, 

kai asmuo, kuris turi bȊti perduotas, buvo areġtuotas, tais atvejais, kai areġtuota po to, kai 

SIS buvo Ǳvestas perspǟjimas, kad paskelbta paieġka; 

 pateikiami iġduodanļiȎjȎ institucijȎ kontaktiniai duomenys; 

 pateikiami centriniȎ institucijȎ kontaktiniai duomenys ir nurodomi jȎ Ǳgaliojimai  

(t.y. Ǳgaliojimai gauti ir perduoti EAO; Ǳgaliojimai teikti pagalbŃ kompetentingoms 

institucijoms; tvarkyti tranzito praġymus; sprňsti skubius atvejus). 

 

Europos areġto orderio atlasŃ galima rasti Europos teisminio tinklo tinklavietǟje http://www.ejn-

crimjust.europa.eu. EAO atlase pateikiama informacija, kurios reikia Ǳvedant duomenis apie vietŃ, 

kur turi bȊti perduotas EAO (ġalis, apygarda, rajonas, parajonis, vietovǟ, paġto indeksas). Be to, 

galima susisiekti su Europos teisminio tinklo kontaktiniais asmenimis. 

 

10. Fiches Fran­aises ï kiekvienos valstybǟs narǟs pateiktos gairǟs 

 

Ġiuo metu bendrŃ informacijŃ apie EAO, pavyzdģiui, valstybiȎ nariȎ pareiġkimus dǟl pagrindȎ 

sprendimo taikymo srities, informacijŃ apie teisinň tvarkŃ ir kitus praktinius aspektus ï Fiches 

Fran­aises, EAO formas visomis ES oficialiosiomis kalbomis ir informacijŃ apie nacionalinǟs 

teisǟs aktus galima rasti ġiose tinklavietǟse: 

 

Europos teisminio tinklo tinklavietǟs duomenȎ bazǟje 

ï http://www.ejn-crimjust.europa.eu/documents.aspx (registravimosi vardas: rje; slaptaģodis: dgsi) 

 (Spustelǟkite ĂDocument by categoryñ ir pasirinkite ĂEAW notificationsñ bei ñEAW reports and documentsñ.) 

 

http://www.ejn-crimjust.europa.eu/eaw_atlas.aspx
http://www.ejn-crimjust.europa.eu/eaw_atlas.aspx
http://www.ejn-crimjust.europa.eu/
http://www.ejn-crimjust.europa.eu/
http://www.ejn-crimjust.europa.eu/documents.aspx
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Tarybos generalinio sekretoriato tinklavietǟje 

ï http://www.consilium.europa.eu/cms3_Applications/applications/PolJu/details.asp?lang=EN

 &cmsid=545&id=66 

 

Bendra informacija Europos Komisijos tinklavietǟje 

ï http://ec.europa.eu/justice_home/fsj/criminal/extradition/fsj_criminal_extradition_en.htm 

 

11. Norvegijos bei Islandijos ir Europos SŃjungos susitarimas 

 

2006 m. birģelio 28 d, buvo pasiraġytas Norvegijos bei Islandijos ir Europos SŃjungos susitarimas 

dǟl perdavimo. Vadovaujantis ġiuo susitarimu perdavimo mechanizmas pradedamas taikyti ir 

Norvegijai bei Islandijai. Ġis susitarimas dar nǟra Ǳsigaliojňs. 

 

12. Atitinkami Europos Teisingumo Teismo sprendimai 

 

VI priede pateikiami du Europos Teisingumo Teismo sprendimai, kurie galǟtȎ bȊti ǱdomȊs 

valstybiȎ nariȎ teisminǟms institucijoms, t.y. Pupino byloje (C-105/03) ir Advocaten voor de 

Wereld (C-303/05) byloje. 

 

13. Kai kuriȎ AukġļiausiȎjȎ TeismȎ sprendimai (santrauka) 

 

Kai kuriȎ AukġļiausiȎjȎ TeismȎ sprendimȎ santrauka pateikiama VII priede. 

 

14. Nuorodos, kur pateikta daugiau informacijos apie EAO 

 

Daugiau informacijos apie pagrindȎ sprendimo dǟl Europos areġto orderio taikymŃ ir teismȎ 

praktikŃ galima rasti ġiose tinklavietǟse: 

 

- http://www.ejn-crimjust.europa.eu/   

 Europos teisminio tinklo tinklavietǟ 

http://www.consilium.europa.eu/cms3_Applications/applications/PolJu/details.asp?lang=EN&cmsid=545&id=66
http://www.consilium.europa.eu/cms3_Applications/applications/PolJu/details.asp?lang=EN&cmsid=545&id=66
http://ec.europa.eu/justice_home/fsj/criminal/extradition/fsj_criminal_extradition_en.htm
http://www.ejn-crimjust.europa.eu/
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- http://www.ejn-crimjust.europa.eu/eaw_atlas.aspx  

 Europos teisminio tinklo tinklavietǟje pateiktas EAO atlasas  

 

- http://www.ejn-crimjust.europa.eu/european-arrest-warrant.aspx 

 Europos teisminio tinklo tinklavietǟje pateikta informacija apie EAO 

 

15. Pavyzdys, kaip pildyti EAO formŃ 

 

III priede pateikiamas pavyzdys, kaip pildyti EAO formŃ. Pavyzdys padalintas Ǳ dvi kategorijas 

pagal tai, ar EAO iġduodamas, kai siekiama patraukti baudģiamojon atsakomybǟn ar vykdyti tyrimŃ 

(ikiteisminis etapas), ar kai siekiama vykdyti bausmň ar nuosprendǱ, kuris buvo priimtas in absentia.  

 

_________ 

 

 

 

 

 

http://www.ejn-crimjust.europa.eu/eaw_atlas.aspx
http://www.ejn-crimjust.europa.eu/european-arrest-warrant.aspx
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I PRIEDAS 

 

2002 m. birģelio 13 d. Tarybos pagrindȎ sprendimas dǟl Europos areġto orderio ir perdavimo  

tarp valstybiȎ nariȎ tvarkos 
1
  

 

 

ES TARYBA, 

 

atsiģvelgdama Ǳ Europos SŃjungos sutartǱ, ypaļ Ǳ jos 31 straipsnio a ir b punktus ir 34 straipsnio 

2 dalies b punktŃ, 

 

atsiģvelgdama Ǳ Komisijos pasiȊlymŃ, 

 

atsiģvelgdama Ǳ Europos Parlamento nuomonň, 

 

kadangi: 

(1) Vadovaujantis 1999 m. spalio 15 ir 16 d. Tampere Europos VadovȎ Tarybos iġvadomis, ypaļ 

jȎ 35 punktu, oficiali Ǳsiteisǟjusiu sprendimu nuteistȎ asmenȎ, besislapstanļiȎ nuo 

teisingumo, ekstradicijos tarp valstybiȎ nariȎ procedȊra turǟtȎ bȊti panaikinta, o ǱtariamȎ 

nusikalstamos veikos padarymu asmenȎ ekstradicijos procedȊros turǟtȎ bȊti paspartintos. 

(2) PriemoniȎ programoje, skirtoje baudģiamȎjȎ sprendimȎ abipusio pripaģinimo principui, 

numatytam Tampere Europos VadovȎ Tarybos iġvadȎ 37 punkte ir Tarybos priimtoje 2000 m. 

lapkriļio 30 d., Ǳgyvendinti, sprendģiamas klausimas dǟl areġto orderiȎ abipusio vykdymo. 

(3) Visos arba kai kurios valstybǟs narǟs yra daugelio ekstradicijos srityje priimtȎ konvencijȎ 

ġalys, Ǳskaitant 1957 m. gruodģio 13 d. Europos konvencijŃ dǟl ekstradicijos ir 1977 m. 

sausio 27 d. Europos konvencijŃ dǟl kovos su terorizmu. Ġiaurǟs valstybǟs turi ekstradicijos 

Ǳstatymus, kuriȎ tekstai yra tapatȊs. 

                                                 
1
 OL L 190, 2002 7 18, p. 1. 
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(4) Be to, valstybǟs narǟs susitarǟ dǟl ġiȎ trijȎ konvencijȎ, kurios visiġkai ar iġ dalies yra 

susijusios su ekstradicija ir sudaro Europos SŃjungos acquis: 1990 m. birģelio 19 d. 

konvencija dǟl 1985 m. birģelio 14 d. Ġengeno susitarimo dǟl laipsniġko jȎ bendrȎ sienȎ 

kontrolǟs panaikinimo Ǳgyvendinimo (susijusi su valstybiȎ nariȎ ī konvencijos ġaliȎ, 

tarpusavio santykiais), 1995 m. kovo 10 d. Konvencijos dǟl supaprastintos ekstradicijos 

tvarkos tarp ES valstybiȎ nariȎ ir 1996 m. rugsǟjo 27 d. Konvencijos dǟl ekstradicijos tarp ES 

valstybiȎ nariȎ. 

(5) SŃjungos siekis tapti laisvǟs, saugumo ir teisingumo erdve reikalauja panaikinti ekstradicijŃ 

tarp valstybiȎ nariȎ ir pakeisti jŃ perdavimo sistema tarp teisminiȎ institucijȎ. Be to, pradǟjus 

taikyti naujŃ nuteistȎ ar ǱtariamȎ asmenȎ perdavimo sistemŃ vykdant baudģiamuosius 

nuosprendģius ar traukiant baudģiamojon atsakomybǟn, galima panaikinti dabartinǟs 

ekstradicijos tvarkos sudǟtingumŃ ir jai bȊdingas vilkinimo tendencijas. Tradiciniai iki ġiol 

egzistavň valstybiȎ nariȎ bendradarbiavimo santykiai laisvǟs, saugumo ir teisingumo erdvǟje 

turǟtȎ bȊti pakeisti teismo sprendimȎ baudģiamosiose bylose laisvo judǟjimo sistema, taikoma 

ir ikiteisminiams, ir galutiniams sprendimams. 

(6) Ġiame pagrindȎ sprendime numatytas Europos areġto orderis (EAO) baudģiamosios teisǟs 

srityje yra pirmoji konkreti priemonǟ, Ǳgyvendinanti abipusio pripaģinimo principŃ, kurǱ 

Europos VadovȎ Taryba pavadino teisminio bendradarbiavimo kertiniu akmeniu. 

(7) Kadangi valstybǟs narǟs, veikdamos vienaġaliġkai, negali pakeisti daugiaġalǟs ekstradicijos 

sistemos, kuri remiasi 1957 m. gruodģio 13 d. Europos konvencija dǟl ekstradicijos, ir todǟl 

dǟl ġios uģduoties masto ir poveikio jŃ geriau galima Ǳvykdyti SŃjungos lygiu, Taryba gali 

priimti priemones, vadovaudamasi subsidiarumo principu, nurodytu Europos SŃjungos 

sutarties 2 straipsnyje ir Europos bendrijos steigimo sutarties 5 straipsnyje. Vadovaujantis 

proporcingumo principu, nustatytu pastarajame straipsnyje, ġis pagrindȎ sprendimas 

nereglamentuoja daugiau nei bȊtina ġiam tikslui pasiekti. 

(8) Sprendimams dǟl EAO vykdymo turi bȊti taikoma pakankama kontrolǟ, o tai reiġkia, kad 

valstybǟs narǟs, kurioje praġomas perduoti asmuo buvo areġtuotas, teisminǟ institucija turi 

priimti sprendimŃ dǟl jo (jos) perdavimo. 

(9) CentriniȎ valdģios institucijȎ vaidmuo, vykdant EAO, turi apsiriboti praktine ir 

administracine pagalba. 
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(10) EAO mechanizmas remiasi aukġtu valstybiȎ nariȎ tarpusavio pasitikǟjimu. Jo ǱgyvendinimŃ 

galima sustabdyti tik tuo atveju, jei viena iġ valstybiȎ nariȎ sunkiai ir nuolat paģeidinǟja 

Europos SŃjungos sutarties 6 straipsnio 1 dalyje iġdǟstytus principus, Tarybos nustatytus 

pagal minǟtos sutarties 7 straipsnio 1 dalǱ, ir dǟl to atsiranda jos 7 straipsnio 2 dalyje 

nurodytos pasekmǟs. 

(11) ValstybiȎ nariȎ tarpusavio santykiuose EAO turǟtȎ pakeisti visus ankstesniuosius 

dokumentus, susijusius su ekstradicija, Ǳskaitant Konvencijos, Ǳgyvendinanļios Ġengeno 

susitarimŃ, III antraġtinǟs dalies nuostatas, susijusias su ekstradicija. 

(12) Ġis pagrindȎ sprendimas grindģiamas pagarba pagrindinǟms teisǟms ir principams, kurie 

pripaģǱstami Europos SŃjungos sutarties 6 straipsnyje ir kurie atsispindi Europos SŃjungos 

pagrindiniȎ teisiȎ chartijoje, ypaļ jos VI skyriuje. Jokia ġio pagrindȎ sprendimo nuostata 

negali bȊti iġaiġkinta taip, lyg ji draustȎ atsisakyti perduoti asmenǱ, kurio areġtui yra iġduotas 

EAO, kai yra objektyviȎ prieģasļiȎ manyti, kad minǟtas areġto orderis yra iġduotas, siekiant 

persekioti ar bausti asmenǱ dǟl jo (jos) lyties, rasǟs, religijos, etninǟs kilmǟs, tautybǟs, kalbos, 

politiniȎ ǱsitikinimȎ ar seksualinǟs orientacijos arba kad to asmens padǟtis gali bȊti paģeista 

dǟl bet kurios iġ tȎ prieģasļiȎ. Ġis pagrindȎ sprendimas nekliudo valstybei narei taikyti savo 

konstitucines taisykles, susijusias su teisingu procesu, asociacijos laisve, spaudos laisve ir 

ģodģio laisve kitose ģiniasklaidos priemonǟse. 

(13) Joks asmuo neturǟtȎ bȊti perkeltas, iġsiȎstas ar perduotas valstybei, kurioje yra rimtas 

pavojus, kad jam bus pritaikyta mirties bausmǟ, kankinimai arba kitoks neģmoniġkas ar 

ģeminantis elgesys arba bausmǟ. 

(14) Kadangi visos valstybǟs narǟs yra ratifikavusios 1981 m. sausio 28 d. Europos Tarybos 

konvencijŃ dǟl asmenȎ apsaugos ryġium su asmens duomenȎ automatizuotu tvarkymu, 

asmens duomenys, tvarkomi Ǳgyvendinant ġǱ pagrindȎ sprendimŃ, turǟtȎ bȊti apsaugoti, 

vadovaujantis minǟtos konvencijos principais, 

 

PRIǞMǞ Ġǰ PAGRINDȍ SPRENDIMł: 
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1 SKYRIUS BENDRIEJI PRINCIPAI 

 

1 straipsnis EAO apibrǟģimas ir Ǳpareigojimas jǱ vykdyti 

 

1. EAO yra teisminis sprendimas, kurǱ iġduoda valstybǟ narǟ, kad kita valstybǟ narǟ areġtuotȎ ir 

perduotȎ praġomŃ perduoti asmenǱ, siekiant patraukti baudģiamojon atsakomybǟn arba 

vykdyti laisvǟs atǟmimo bausmň, arba sprendimŃ dǟl Ǳkalinimo. 

2. Valstybǟs narǟs vykdo EAO, remdamosi tarpusavio pripaģinimo principu ir vadovaudamosi 

ġio pagrindȎ sprendimo nuostatomis. 

3. Ġis pagrindȎ sprendimas nekeiļia pareigos gerbti pagrindines teises ir pagrindinius teisinius 

principus, Ǳtvirtintus Europos SŃjungos sutarties 6 straipsnyje. 

 

 

2 straipsnis EAO taikymo sritis  

 

1. EAO gali bȊti iġduotas uģ veikŃ, baustinŃ pagal iġduodanļios valstybǟs narǟs teisň laisvǟs 

atǟmimo bausme arba Ǳkalinimu, kurio ilgiausias terminasī bent 12 mǟnesiȎ, arba, kai 

bausmǟ arba sprendimas dǟl Ǳkalinimo jau yra priimtas, ï bent keturi mǟnesiai. 

2. Uģ ġias nusikalstamas veikas, jei iġduodanļioje valstybǟje narǟje uģ jas baudģiama laisvǟs 

atǟmimu arba Ǳkalinimu, kurio ilgiausias terminas ī bent treji metai, ir laikantis jȎ apibrǟģimo 

iġduodanļios valstybǟs narǟs teisǟje, taikomas perdavimas pagal EAO, atsiģvelgiant Ǳ ġio 

pagrindȎ sprendimo reikalavimus ir netaikant reikalavimo tikrinti veikos abipusǱ 

baudģiamumŃ: 

- dalyvavimas nusikalstamame susivienijime, 

- terorizmas, 

- prekyba ģmonǟmis, 

- seksualinis vaikȎ iġnaudojimas ir vaikȎ pornografija, 

- neteisǟta prekyba narkotikais ir psichotropinǟmis medģiagomis, 

- neteisǟta prekyba ginklais, ġaudmenimis ir sprogmenimis, 

- korupcija, 



 

 

8216/2/08 REV 2  rsl/AP/md 29 

PRIEDO I PRIEDAS DG H 2B  LIMITE  LT  

- sukļiavimas, Ǳskaitant sukļiavimŃ, kuris turi poveikǱ Europos BendrijȎ finansiniams 

interesams, kaip apibrǟģta 1995 m. liepos 26 d. Konvencijoje dǟl Europos BendrijȎ 

finansiniȎ interesȎ apsaugos, 

- nusikalstamu bȊdu ǱgytȎ pajamȎ plovimas, 

- valiutos, Ǳskaitant eurŃ, padirbinǟjimas, 

- nusikaltimai informatikai, 

- nusikaltimai aplinkai, Ǳskaitant neteisǟtŃ prekybŃ nykstanļiomis gyvȊnȎ ir nykstanļiomis 

augalȎ rȊġimis bei veislǟmis, 

- pagalba neteisǟtai patekti Ǳ ġalǱ ir apsigyventi joje, 

- nuģudymas, sunkus sveikatos suģalojimas, 

- neteisǟta prekyba ģmogaus organais ir audiniais, 

- ģmogaus pagrobimas, neteisǟtas laisvǟs atǟmimas ir ǱkaitȎ ǟmimas, 

- rasizmas ir ksenofobija, 

- organizuotas arba ginkluotas apiplǟġimas, 

- neteisǟta prekyba kultȊros vertybǟmis, Ǳskaitant antikvarines vertybes ir meno kȊrinius, 

- apgaulǟ, 

- reketavimas ir turto prievartavimas, 

- gaminiȎ klastojimas ir piratavimas, 

- administraciniȎ dokumentȎ klastojimas ir prekyba jais, 

- mokǟjimo priemoniȎ klastojimas, 

- neteisǟta prekyba hormoninǟmis medģiagomis ir kitomis augimo skatinimo medģiagomis, 

- neteisǟta prekyba branduolinǟmis ir radioaktyviomis medģiagomis, 

- prekyba vogtomis transporto priemonǟmis, 

- iġģaginimas, 

- padegimas, 

- Tarptautiniam baudģiamajam teismui teismingi nusikaltimai, 

- neteisǟtas orlaiviȎ arba laivȎ uģgrobimas, 

- diversija. 

3. Taryba, Europos SŃjungos sutarties (ESS) 39 straipsnio 1 dalyje nustatytomis sŃlygomis 

pasikonsultavusi su Europos Parlamentu, gali bet kuriuo metu vieningai papildyti ġio 

straipsnio 2 dalyje pateiktŃ sŃraġŃ kitomis nusikalstamȎ veikȎ kategorijomis. Taryba, 

atsiģvelgdama Ǳ Komisijos pagal 34 straipsnio 3 dalǱ pateiktŃ praneġimŃ, iġtiria, ar ġǱ sŃraġŃ 

reikǟtȎ praplǟsti ar pakeisti. 
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4. KitȎ, Ǳ ġio straipsnio 2 dalǱ neǱraġytȎ, nusikalstamȎ veikȎ atvejais, perdavimas gali bȊti 

vykdomas su sŃlyga, kad veikos, uģ kurias yra iġduotas EAO, bȊtȎ laikomos nusikalstamomis 

veikomis pagal vykdanļiosios valstybǟs narǟs teisň, nesvarbu, kokia bȊtȎ veikos sudǟtis ar 

kaip ji bȊtȎ apibȊdinama. 

 

3 straipsnis  EAO privalomo nevykdymo pagrindai 

 

Vykdanļiosios valstybǟs narǟs teisminǟ institucija (toliau ï"vykdanļioji teisminǟ institucija") 

atsisako vykdyti EAO ġiais atvejais: 

 

1. jei nusikalstamai veikai, kurios pagrindu yra iġduotas areġto orderis, vykdanļiojoje valstybǟje 

narǟje taikoma amnestija, kai persekiojimas uģ tokios nusikalstamos veikos padarymŃ 

priklausǟ tos valstybǟs jurisdikcijai pagal jos baudģiamŃjŃ teisň; 

2. jei vykdanļiajai teisminei institucijai yra praneġta, kad praġomam perduoti asmeniui kurioje 

nors valstybǟje narǟje yra priimtas galutinis teismo sprendimas uģ tŃ paļiŃ veikŃ, jei paskyrus 

bausmň, toji bausmǟ yra atlikta arba atliekama, arba nebegali bȊti atlikta pagal nuteisusios 

valstybǟs narǟs Ǳstatymus; 

3. jei asmeniui, kuriam taikomas EAO, dǟl jo amģiaus pagal vykdanļiosios valstybǟs teisň negali 

bȊti taikoma baudģiamoji atsakomybǟ uģ veikŃ, kurios pagrindu yra iġduotas areġto orderis. 

 

4 straipsnis EAO neprivalomo nevykdymo pagrindai 

 

Vykdanļioji teisminǟ institucija gali atsisakyti vykdyti EAO: 

 

1. jei vienu iġ 2 straipsnio 4 dalyje nurodytȎ atvejȎ veika, dǟl kurios iġduotas EAO, nǟra 

nusikalstama veika pagal vykdanļiosios valstybǟs narǟs teisň; taļiau negalima atsisakyti 

vykdyti EAO, susijusio su mokesļiais, muitais ar valiutȎ keitimu, remiantis tuo, kad 

vykdanļiosios valstybǟs narǟs teisǟ tokio pat mokesļio ar muito nenumato arba joje nǟra tokiȎ 

pat taisykliȎ dǟl mokesļiȎ, muitȎ ar valiutȎ keitimo kaip iġduodanļiosios valstybǟs narǟs 

teisǟje; 

2. kai asmuo, kuriam taikomas EAO, vykdanļiojoje valstybǟje narǟje yra patrauktas 

baudģiamojon atsakomybǟn uģ tŃ paļiŃ veikŃ, kurios pagrindu yra iġduotas Europos areġto 

orderis; 
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3. kai vykdanļiosios valstybǟs narǟs teisminǟs institucijos yra nusprendusios netraukti 

baudģiamojon atsakomybǟn uģ nusikalstamŃ veikŃ, dǟl kurios yra iġduotas EAO, arba 

sustabdyti teismo procesŃ, arba kai praġomam perduoti asmeniui kurioje nors valstybǟje 

narǟje uģ tŃ paļiŃ veikŃ yra priimtas galutinis teismo sprendimas, ir dǟl to teismo procesas 

toliau negali bȊti vykdomas; 

4. kai pagal vykdanļiosios valstybǟs narǟs teisň praġomŃ perduoti asmenǱ patraukti 

baudģiamojon atsakomybǟn arba nubausti draudģia Ǳstatymas, ir veika priklauso tos valstybǟs 

narǟs jurisdikcijai pagal jos paļios baudģiamŃjŃ teisň; 

5. jei vykdanļiajai teisminei institucijai yra praneġta, kad praġomam perduoti asmeniui treļiojoje 

valstybǟje dǟl tos paļios veikos yra priimtas galutinis teismo sprendimas, jei skyrus bausmň, 

toji bausmǟ yra atlikta arba tuo metu atliekama, arba pagal nuosprendǱ priǟmusios ġalies teisň 

nebegali bȊti atliekama; 

6. jei EAO yra iġduotas, siekiant Ǳvykdyti laisvǟs atǟmimo bausmň arba sprendimŃ dǟl Ǳkalinimo, 

kai praġomas perduoti asmuo yra vykdanļiojoje valstybǟje arba yra jos pilietis ar gyventojas, 

ir toji valstybǟ imasi vykdyti bausmň arba sprendimŃ dǟl Ǳkalinimo pagal savo vidaus teisň; 

7. kai EAO yra susijňs su nusikalstamomis veikomis, kurios: 

a) pagal vykdanļiosios valstybǟs narǟs teisň laikomos Ǳvykdytomis visai ar iġ dalies 

vykdanļiosios valstybǟs narǟs teritorijoje arba tokiai teritorijai prilyginamoje vietovǟje; 

arba 

b) yra Ǳvykdytos uģ iġduodanļiosios valstybǟs narǟs teritorijos ribȎ, o vykdanļiosios 

valstybǟs narǟs Ǳstatymai neleidģia traukti baudģiamojon atsakomybǟn uģ tokias 

nusikalstamas veikas, kai jos yra Ǳvykdytos ne jos teritorijoje. 
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5 straipsnis Iġduodanļiosios valstybǟs narǟs suteikiamos garantijos ypatingais atvejais 

 

Vykdanļiajai teisminei institucijai vykdant EAO, pagal vykdanļiosios valstybǟs narǟs teisň gali bȊti 

taikomi ġie reikalavimai: 

 

1. kai EAO yra iġduotas siekiant Ǳvykdyti bausmň arba sprendimŃ dǟl Ǳkalinimo, priimtŃ in 

absentia, jei asmuo nebuvo paġauktas Ǳ teismŃ asmeniġkai ar kitaip informuotas apie teismo 

posǟdģio datŃ ir vietŃ, kas sŃlygojo sprendimo priǟmimŃ in absentia, perdavimui gali bȊti 

taikomas reikalavimas, kad iġduodanļioji teisminǟ institucija asmeniui, dǟl kurio areġto yra 

iġduotas EAO, tinkamai uģtikrintȎ galimybň praġyti persvarstyti bylŃ iġduodanļiojoje 

valstybǟje narǟje ir dalyvauti teisme; 

2. jei uģ nusikalstamŃ veikŃ, dǟl kurios yra iġduotas EAO, baudģiama laisvǟs atǟmimu iki gyvos 

galvos arba Ǳkalinimu iki gyvos galvos, minǟto areġto orderio vykdymui gali bȊti taikomas 

reikalavimas, kad iġduodanļioji valstybǟ narǟ savo teisǟs sistemoje turǟtȎ nuostatas dǟl skirtos 

bausmǟs ar kitokios priemonǟs persvarstymo gavus tokǱ praġymŃ arba ne vǟliau kaip po 

20 metȎ arba turǟtȎ nuostatas dǟl malonǟs suteikimo, kurio asmuo turi teisň praġyti pagal 

iġduodanļiosios valstybǟs narǟs teisň arba praktikŃ, siekdamas, kad tokia bausmǟ arba 

priemonǟ nebȊtȎ vykdoma; 

3. kai asmuo, kurio atģvilgiu yra iġduotas EAO, siekiant jǱ patraukti baudģiamojon atsakomybǟn, 

yra vykdanļiosios valstybǟs narǟs pilietis arba gyventojas, perdavimui gali bȊti taikomas 

reikalavimas, kad apklausus asmenǱ, jis bȊtȎ grŃģintas vykdanļiajai valstybei narei ir ten 

atliktȎ iġduodanļiojoje valstybǟje narǟje jam priimtŃ laisvǟs atǟmimo bausmň arba ǱvykdytȎ 

sprendimŃ dǟl Ǳkalinimo. 

 

6 straipsnis KompetentingȎ teisminiȎ institucijȎ nustatymas 

 

1. Iġduodanļioji teisminǟ institucija ī tai iġduodanļiosios valstybǟs narǟs teisminǟ institucija, 

kuri pagal tos valstybǟs teisň yra kompetentinga iġduoti EAO. 

2. Vykdanļioji teisminǟ institucija ī tai vykdanļiosios valstybǟs narǟs teisminǟ institucija, kuri 

pagal tos valstybǟs teisň yra kompetentinga vykdyti EAO. 

3. Kiekviena valstybǟ narǟ Tarybos Generaliniam sekretoriatui praneġa kompetentingŃ pagal jos 

teisň teisminň institucijŃ. 
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7 straipsnis Kreipimasis Ǳ centrinň institucijŃ 

 

1. Kiekviena valstybǟ narǟ gali paskirti centrinň institucijŃ arba, jei taip numato jos teisinǟ 

sistema, kelias centrines institucijas, kurios padǟtȎ kompetentingoms teisminǟms 

institucijoms. 

2. Valstybǟ narǟ, prireikus ir atsiģvelgdama Ǳ savo vidaus teisminǟs sistemos sŃrangos ypatybes, 

centrinň institucijŃ (institucijas) gali paskirti atsakingŃ uģ administracinǱ EAO perdavimŃ ir 

priǟmimŃ bei uģ visŃ kitŃ su jais susijusǱ oficialȎ susiraġinǟjimŃ. 

Valstybǟ narǟ, norǟdama pasinaudoti pirmiau ġiame straipsnyje minǟtomis galimybǟmis, 

Tarybos Generaliniam sekretoriatui praneġa informacijŃ, susijusiŃ su paskirtŃja centrine 

institucija ar institucijomis. Tokie nurodymai yra privalomi visoms iġduodanļiosios valstybǟs 

narǟs institucijoms. 

 

8 straipsnis EAO turinys ir forma  

 

1. EAO nurodoma ġi informacija, kuri pateikiama forma, nustatyta priede: 

a) praġomo perduoti asmens tapatybǟ ir pilietybǟ; 

b) iġduodanļiosios teisminǟs institucijos pavadinimas, adresas, telefono ir fakso numeriai 

bei elektroninio paġto adresas; 

c) vykdytino teismo sprendimo Ǳrodymas, areġto orderis arba kitas tokǱ pat poveikǱ turintis 

vykdytinas teismo sprendimas, kuriam taikomi 1 ir 2 straipsniai; 

d) nusikalstamos veikos pobȊdis ir teisinǟ kvalifikacija, ypaļ atsiģvelgiant Ǳ 2 straipsnǱ; 

e) aplinkybiȎ, kuriomis nusikalstama veika buvo padaryta, apraġymas, ypaļ laikas, vieta, 

praġomo perduoti asmens dalyvavimo padarant nusikalstamŃ veikŃ laipsnis; 

f) skirta bausmǟ, jei yra priimtas galutinis teismo sprendimas, arba pagal iġduodanļiosios 

valstybǟs narǟs teisň skirtinȎ uģ tokiŃ nusikalstamŃ veikŃ bausmiȎ ribos; 

g) jei Ǳmanoma, kitos nusikalstamos veikos aplinkybǟs. 

 

2. EAO turi bȊti iġverstas Ǳ vykdanļiosios valstybǟs narǟs valstybinň kalbŃ arba vienŃ iġ 

vykdanļiosios valstybǟs narǟs valstybiniȎ kalbȎ. Kiekviena valstybǟ narǟ, priimdama ġǱ 

pagrindȎ sprendimŃ, arba vǟliau kuriuo nors metu Tarybos Generaliniam sekretoriatui 

deponuojamame pareiġkime gali pareikġti, kad ji priima vertimus Ǳ vienŃ ar kelias kitas 

Europos BendrijȎ institucijȎ oficialiŃsias kalbas. 
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2 SKYRIUS PERDAVIMO TVARKA 

 

9 straipsnis EAO perdavimas 

 

1. Kai perduoti praġomo asmens vieta yra ģinoma, iġduodanļioji teisminǟ institucija EAO gali 

perduoti tiesiai vykdanļiajai teisminei institucijai. 

2. Bet kuriuo atveju iġduodanļioji teisminǟ institucija gali nusprňsti paskelbti perduoti praġomo 

asmens paieġkŃ Ġengeno informacinǟje sistemoje (ĠIS). 

3. Tokia paieġka skelbiama pagal 1990 m. birģelio 19 d. Konvencijos dǟl 1985 m. birģelio 14 d. 

Ġengeno susitarimo dǟl laipsniġko bendrȎ sienȎ kontrolǟs panaikinimo Ǳgyvendinimo, 

95 straipsnio nuostatas. Paieġka Ġengeno informacinǟje sistemoje kartu su 8 straipsnio 

1 dalyje nurodyta informacija yra tolygi EAO. Pereinamuoju laikotarpiu, kol SIS galǟs 

perduoti visŃ 8 straipsnyje apibȊdintŃ informacijŃ, paskelbta paieġka yra tolygi EAO tol, kol 

vykdanļioji teisminǟ institucija gauna deramos ir tinkamos formos originalŃ. 

 

10 straipsnis  Iġsami EAO perdavimo tvarka 

 

1. Jei iġduodanļioji teisminǟ institucija neģino kompetentingos vykdanļiosios teisminǟs 

institucijos, ji pateikia reikiamŃ uģklausimŃ, taip pat ir per Europos teisminǱ tinklŃ, kad gautȎ 

tokiŃ informacijŃ iġ vykdanļiosios valstybǟs narǟs. 

2. Jei iġduodanļioji teisminǟ institucija pageidauja, perduoti galima per saugiŃ Europos 

teisminio tinklo telekomunikacijȎ sistemŃ. 

3. Jei negalima pasitelkti SIS paslaugȎ, iġduodanļioji teisminǟ institucija gali kreiptis Ǳ InterpolŃ, 

kad ġis perduotȎ EAO. 

4. Iġduodanļioji teisminǟ institucija EAO gali iġsiȎsti bet kokiu saugiu bȊdu, kuriuo galima 

gauti raġtŃ tokiomis sŃlygomis, kurios leidģia iġduodanļiajai valstybei narei nustatyti jo 

autentiġkumŃ. 

5. Visi sunkumai dǟl visȎ EAO vykdymui reikalingȎ dokumentȎ perdavimo ar autentiġkumo 

dalyvaujanļiȎ teisminiȎ institucijȎ sprendģiami tiesiogiai arba tam tikrais atvejais dalyvaujant 

valstybiȎ nariȎ centrinǟms institucijoms. 
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6. Jei institucija, kuri gauna EAO, yra nekompetentinga imtis dǟl jo veiksmȎ, ji tŃ EAO 

automatiġkai persiunļia savo valstybǟs narǟs kompetentingai institucijai ir apie tai praneġa 

iġduodanļiajai teisminei institucijai. 

 

11 straipsnis Praġomo perduoti asmens teisǟs 

 

1. Kai praġomas perduoti asmuo areġtuojamas, vykdanļioji kompetentinga teisminǟ institucija 

pagal savo ġalies Ǳstatymus informuoja tŃ asmenǱ apie EAO, apie jo turinǱ, taip pat apie 

galimybň sutikti bȊti perduotu iġduodanļiajai teisminei institucijai. 

2. Praġomas perduoti asmuo, kuris yra areġtuojamas vykdant EAO, turi teisň, kad pagal 

vykdanļiosios valstybǟs narǟs nacionalinň teisň jam padǟtȎ advokatas ir vertǟjas. 

 

12 straipsnis Asmens laikymas laisvǟs atǟmimo vietose 

 

Kai asmuo areġtuojamas pagal EAO, vykdanļioji teisminǟ institucija pagal vykdanļiosios valstybǟs 

narǟs teisň nusprendģia, ar praġomŃ perduoti asmenǱ reikǟtȎ laikyti laisvǟs atǟmimo vietoje. Asmuo 

pagal vykdanļiosios valstybǟs narǟs vidaus teisň gali bȊti bet kuriuo metu laikinai paleistas, jei 

minǟtos valstybǟs narǟs kompetentinga institucija imasi visȎ, jos nuomone, reikalingȎ priemoniȎ 

uģtikrinti, kad asmuo nepasislǟptȎ. 

 

13 straipsnis Sutikimas bȊti perduotu 

 

1. Jei areġtuotasis asmuo nurodo, kad jis sutinka bȊti perduotu, tas sutikimas ir, jei reikia, aiġkus 

teisǟs Ǳ 27 straipsnio 2 dalyje minimŃ specialiŃjŃ taisyklň atsisakymas duodamas vykdanļiajai 

teisminei institucijai pagal vykdanļiosios valstybǟs narǟs vidaus teisň. 

2. Kiekviena valstybǟ narǟ priima priemones, kurios yra bȊtinos uģtikrinti, kad sutikimas ir, jei 

reikia, ġio straipsnio 1 dalyje minǟtas atsisakymas bȊtȎ duodamas taip, kad bȊtȎ aiġku, jog 

asmuo juos duoda savo noru visiġkai suvokdamas jȎ pasekmes. Ġiuo tikslu praġomas perduoti 

asmuo turi teisň turǟti advokatŃ. 

3. Sutikimas ir, jei reikia, ġio straipsnio 1 dalyje minǟtas atsisakymas fiksuojamas oficialiu Ǳraġu 

vykdanļiosios valstybǟs narǟs vidaus teisǟs nustatyta tvarka. 
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4. Sutikimo paprastai negalima atġaukti. Kiekviena valstybǟ narǟ gali numatyti, kad sutikimas ir, 

jei reikia, atsisakymas gali bȊti atġauktas pagal jos vidaus teisǟje galiojanļias taisykles. Ġiuo 

atveju, nustatant 17 straipsnyje nurodytus terminus, Ǳ laikotarpǱ nuo sutikimo dienos iki jo 

atġaukimo dienos neatsiģvelgiama. Valstybǟ narǟ, kuri nori turǟti tokiŃ galimybň, priimdama 

ġǱ pagrindȎ sprendimŃ apie tai praneġa Tarybos Generaliniam sekretoriatui ir nurodo tvarkŃ, 

pagal kuriŃ sutikimŃ galima atġaukti, bei tos tvarkos pakeitimus. 

 

14 straipsnis Praġomo perduoti asmens apklausa 

 

Kai areġtuotasis asmuo nesutinka bȊti perduotas, kaip nurodyta 13 straipsnyje, jis turi teisň bȊti 

iġklausytas vykdanļiosios teisminǟs institucijos pagal vykdanļiosios valstybǟs narǟs Ǳstatymus. 

 

15 straipsnis Perdavimo sprendimas 

 

1. Vykdanļioji teisminǟ institucija, laikydamasi ġiame pagrindȎ sprendime nustatytȎ terminȎ ir 

sŃlygȎ, nusprendģia, ar asmuo turi bȊti perduotas. 

2. Jei vykdanļioji teisminǟ institucija mano, kad iġduodanļiosios valstybǟs narǟs praneġtos 

informacijos nepakanka sprendimui dǟl perdavimo priimti, ji papraġo skubiai pateikti bȊtinŃ 

papildomŃ informacijŃ, ypaļ susijusiŃ su 3ï5 ir 8 straipsniais, ir, atsiģvelgdama Ǳ tai, kad 

reikia laikytis 17 straipsnyje nustatytȎ terminȎ, gali nustatyti terminŃ, iki kurio ji turi gauti 

tokiŃ informacijŃ. 

3. Iġduodanļioji teisminǟ institucija gali bet kuriuo metu vykdanļiajai teisminei institucijai 

nusiȎsti bet kokiŃ papildomŃ naudingŃ informacijŃ.
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16 straipsnis Sprendimas esant keliems reikalavimams 

 

1. Jei tam paļiam asmeniui Europos areġto orderǱ iġdavǟ dvi ar daugiau valstybiȎ nariȎ, 

sprendimŃ, kurǱ Europos areġto orderǱ vykdyti, priima vykdanļioji teisminǟ institucija, 

deramai atsiģvelgdama Ǳ visas aplinkybes, ypaļ Ǳ santykinǱ nusikalstamȎ veikȎ sunkumŃ, jȎ 

padarymo vietŃ, atitinkamas Europos areġto orderiȎ datas ir Ǳ tai, ar orderis iġduotas siekiant 

patraukti baudģiamojon atsakomybǟn ar vykdyti laisvǟs atǟmimo bausmň, ar sprendimŃ dǟl 

Ǳkalinimo. 

2. Sprňsdama dǟl ġio straipsnio 1 dalyje nurodytȎ pasirinkimo galimybiȎ, vykdanļioji teisminǟ 

institucija gali praġyti Eurojusto patarimo. 

3. Europos areġto orderio ir kurios nors treļiosios ġalies pateikto ekstradicijos praġymo kolizijos 

atveju, sprendimŃ, ar pirmenybň suteikti Europos areġto orderiui ar ekstradicijos praġymui, 

priima vykdanļiosios valstybǟs narǟs kompetentinga institucija, deramai atsiģvelgdama Ǳ visas 

aplinkybes, ypaļ Ǳ aplinkybes, nurodytas 1 dalyje ir taikytiname susitarime. 

4. Ġiuo straipsniu nepaģeidģiami valstybiȎ nariȎ Ǳsipareigojimai pagal Tarptautinio baudģiamojo 

teismo statutŃ. 

 

17 straipsnis Sprendimo dǟl Europos areġto orderio vykdymo priǟmimo terminai ir tvarka 

 

1. Europos areġto orderis nagrinǟjamas ir vykdomas skubos tvarka. 

2. Tais atvejais, kai praġomas perduoti asmuo sutinka bȊti perduotas, galutinis sprendimas dǟl 

Europos areġto orderio vykdymo turǟtȎ bȊti priimtas per 10 dienȎ nuo tokio sutikimo davimo. 

3. Kitais atvejais sprendimas dǟl Europos areġto orderio vykdymo turǟtȎ bȊti priimtas per 

60 dienȎ nuo praġomo perduoti asmens areġto. 

4. Kai ypatingais atvejais Europos areġto orderio Ǳvykdyti per 2 ir 3 dalyse nurodytus terminus 

negalima, vykdanļioji teisminǟ institucija nedelsdama apie tai praneġa iġduodanļiajai 

teisminei institucijai ir nurodo tokio vǟlavimo prieģastis. Tokiu atveju terminŃ galima pratňsti 

dar 30 dienȎ. 

5. Kol vykdanļioji teisminǟ institucija dǟl Europos areġto orderio nǟra priǟmusi galutinio 

sprendimo, ji uģtikrina, kad bȊtȎ uģtikrinamos veiksmingam asmens perdavimui bȊtinos 

materialiosios sŃlygos. 

6. Atsisakius vykdyti Europos areġto orderǱ, visais atvejais privaloma nurodyti atsisakymo 

prieģastis. 
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7. Kai iġimtinǟmis aplinkybǟmis kuri nors valstybǟ narǟ negali laikytis ġiame straipsnyje 

numatytȎ terminȎ, ji apie tai praneġa Eurojustui, nurodydama vǟlavimo prieģastis. Be to, 

valstybǟ narǟ, kuri patiria nuolatinǱ kitos valstybǟs narǟs vǟlavimŃ, susijusǱ su Europos areġto 

orderio vykdymu, apie tai praneġa Tarybai siekdama, kad bȊtȎ Ǳvertinta, kaip valstybiȎ nariȎ 

lygiu yra Ǳgyvendinamas ġis pagrindȎ sprendimas. 

 

18 straipsnis Padǟtis iki sprendimo priǟmimo 

 

1. Kai Europos areġto orderis yra iġduotas siekiant patraukti asmenǱ baudģiamojon atsakomybǟn, 

vykdanļioji teisminǟ institucija privalo: 

a) arba sutikti, kad praġomas perduoti asmuo bȊtȎ iġklausytas pagal 19 straipsnǱ; 

b) arba sutikti laikinai perduoti praġomŃ perduoti asmenǱ. 

2. Laikinojo perdavimo sŃlygos ir trukmǟ nustatomos abipusiu iġduodanļiosios ir vykdanļiosios 

teisminiȎ institucijȎ susitarimu. 

3. Laikinojo perdavimo atveju asmeniui turi bȊti suteikta galimybǟ grǱģti Ǳ vykdanļiŃjŃ valstybň 

narň, kad dalyvautȎ su jo perdavimo tvarka susijusiuose svarstymuose. 

 

19 straipsnis Asmens iġklausymas iki sprendimo priǟmimo 

 

1. Teisminǟ institucija praġomŃ perduoti asmenǱ iġklauso kartu su jam padedanļiu asmeniu, 

paskirtu pagal praġanļio perduoti teismo valstybǟs narǟs Ǳstatymus. 

2. Praġomas perduoti asmuo iġklausomas pagal vykdanļiosios valstybǟs Ǳstatymus, laikantis 

iġduodanļiosios ir vykdanļiosios teisminiȎ institucijȎ abipusio susitarimo nustatytȎ sŃlygȎ. 

3. Kompetentinga vykdanļioji teisminǟ institucija, siekdama uģtikrinti tinkamŃ ġio straipsnio ir 

nustatytȎ reikalavimȎ taikymŃ, gali paskirti kuriŃ nors kitŃ savo valstybǟs narǟs teisminň 

institucijŃ dalyvauti iġklausant praġomŃ perduoti asmenǱ. 
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20 straipsnis Privilegijos ir imunitetai  

 

1. Kai praġomas perduoti asmuo naudojasi kokia nors privilegija ar imunitetu, susijusiais su 

teismingumu ar vykdymu vykdanļiojoje valstybǟje narǟje, 17 straipsnyje minǟti terminai 

nepradedami skaiļiuoti, jei vykdanļiajai teisminei institucijai nǟra praneġta, kad privilegijos 

ar imuniteto yra atsisakyta; tuomet terminai pradedami skaiļiuoti nuo tokio praneġimo dienos. 

Vykdanļioji valstybǟ narǟ uģtikrina, kad, asmeniui nustojus naudotis tokia privilegija ar 

imunitetu, bȊtȎ uģtikrinamos veiksmingam perdavimui bȊtinos materialiosios sŃlygos. 

 

2. Kai teisǟ atsisakyti privilegijos ar imuniteto priklauso kuriai nors vykdanļiosios valstybǟs 

narǟs institucijai, vykdanļioji teisminǟ institucija papraġo, kad toji institucija nedelsdama 

ǱgyvendintȎ savo Ǳgaliojimus ġiuo klausimu. Kai teisǟ atsisakyti privilegijos ar imuniteto 

priklauso kitos valstybǟs institucijai arba tarptautinei organizacijai, Ǳgyvendinti Ǳgaliojimus 

pareikalauja iġduodanļioji teisminǟ institucija. 

 

21 straipsnis Konkuruojantys tarptautiniai Ǳsipareigojimai 

 

Ġis pagrindȎ sprendimas nepaģeidģia vykdanļiosios valstybǟs narǟs ǱsipareigojimȎ, kai praġomŃ 

perduoti asmenǱ tai valstybei narei yra iġdavusi treļioji valstybǟ ir kai tokǱ asmenǱ saugo susitarimo, 

pagal kurǱ jis buvo iġduotas laikantis specialiȎjȎ taisykliȎ, nuostatos. Vykdanļioji valstybǟ narǟ 

imasi visȎ bȊtinȎ priemoniȎ nedelsiant pareikalauti valstybǟs, kuri iġdavǟ praġomŃ perduoti asmenǱ, 

sutikimo, kad jǱ bȊtȎ galima perduoti valstybei narei, kuri iġdavǟ Europos areġto orderǱ. 

17 straipsnyje minǟti terminai nepradedami skaiļiuoti tol, kol tos specialiosios taisyklǟs nenustoja 

galioti. Laukdama valstybǟs, kuri iġdavǟ praġomŃ perduoti asmenǱ, sprendimo, vykdanļioji valstybǟ 

narǟ uģtikrina, kad bȊtȎ uģtikrinamos veiksmingam perdavimui bȊtinos materialiosios sŃlygos. 

 

22 straipsnis Praneġimas apie sprendimŃ 

 

Vykdanļioji teisminǟ institucija iġduodanļiajai teisminei institucijai nedelsdama praneġa apie 

sprendimŃ dǟl veiksmȎ, kuriȎ bȊtina imtis dǟl Europos areġto orderio. 
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23 straipsnis Asmens perdavimo terminai 

 

1. Praġomas perduoti asmuo perduodamas kuo greiļiau atitinkamȎ institucijȎ suderintŃ dienŃ. 

2. Asmuo perduodamas ne vǟliau kaip praǟjus 10 dienȎ nuo galutinio sprendimo dǟl Europos 

areġto orderio vykdymo. 

3. Jei praġomo perduoti asmens perdavimui per 2 dalyje nurodytŃ laikotarpǱ trukdo nuo valstybiȎ 

nariȎ valios nepriklausanļios aplinkybǟs, vykdanļioji ir iġduodanļioji teisminǟs institucijos 

nedelsdamos susisiekia ir susitaria dǟl naujos perdavimo datos. Tokiu atveju perdavimas turi 

Ǳvykti per 10 dienȎ nuo iġ naujo suderintos datos. 

4. Iġimtiniais atvejais perdavimas gali bȊti laikinai sustabdytas dǟl rimtȎ humanitarinio pobȊdģio 

prieģasļiȎ, pavyzdģiui, jei yra rimto pagrindo manyti, kad dǟl to akivaizdģiai kils pavojus 

praġomo perduoti asmens gyvybei ar sveikatai. Europos areġto orderis Ǳvykdomas, kai tik 

iġnyksta tokios prieģastys. Vykdanļioji teisminǟ institucija nedelsdama apie tai praneġa 

iġduodanļiajai teisminei institucijai ir susitaria dǟl naujos perdavimo datos. Tokiu atveju 

perdavimas turi Ǳvykti per 10 dienȎ nuo iġ naujo suderintos datos. 

5. Pasibaigus ġio straipsnio 2ï4 dalyse nurodytam terminui, jei asmuo vis dar yra laikomas 

nelaisvǟje, jis yra paleidģiamas. 

 

24 straipsnis Atidǟtas arba sŃlyginis perdavimas 

 

1. Vykdanļioji teisminǟ institucija, nusprendusi vykdyti Europos areġto orderǱ, gali atidǟti 

praġomo perduoti asmens perdavimŃ, kad jis galǟtȎ bȊti patrauktas baudģiamojon 

atsakomybǟn vykdanļiojoje valstybǟje narǟje, arba, jei jis yra jau nuteistas, kad bausmň, 

skirtŃ uģ kitŃ veikŃ, t. y. ne tŃ veikŃ, kuri yra nurodyta Europos areġto orderyje, galǟtȎ atlikti 

jos teritorijoje. 

2. Vietoj perdavimo atidǟjimo vykdanļioji teisminǟ institucija gali laikinai perduoti praġomŃ 

perduoti asmenǱ iġduodanļiajai valstybei narei abipusiu iġduodanļiosios ir vykdanļiosios 

teisminiȎ institucijȎ susitarimu nustatytomis sŃlygomis. Susitarimas sudaromas raġtu, ir jo 

sŃlygȎ privalo laikytis visos iġduodanļiosios valstybǟs narǟs institucijos. 
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25 straipsnis Tranzitas 

 

1. Kiekviena valstybǟ narǟ, iġskyrus atvejus, kai ji pasinaudoja galimybe nepatenkinti praġymo 

leisti tranzitu perveģti kokǱ nors pilietǱ ar gyventojŃ vykdant laisvǟs atǟmimo bausmň ar 

sprendimŃ dǟl Ǳkalinimo, leidģia tranzitu per savo teritorijŃ perveģti perduodamŃ praġomŃ 

perduoti asmenǱ, jei jai yra praneġta: 

a) asmens, kurio atģvilgiu yra iġduotas Europos areġto orderis, tapatybǟ ir pilietybǟ; 

b) Europos areġto orderio buvimo faktas; 

c)  nusikalstamos veikos pobȊdis ir teisinǟ kvalifikacija; 

d) nusikalstamos veikos padarymo aplinkybiȎ apibȊdinimas, Ǳskaitant laikŃ ir vietŃ. 

Kai asmuo, kurio atģvilgiu yra iġduotas Europos areġto orderis, siekiant jǱ patraukti 

baudģiamojon atsakomybǟn, yra tranzito valstybǟs narǟs pilietis arba gyventojas, tranzitui gali 

bȊti taikoma sŃlyga, kad asmuo po to, kai jis bus apklaustas, bus grŃģintas Ǳ tranzito valstybň 

narň atlikti iġduodanļiojoje valstybǟje narǟje jam paskirtŃ laisvǟs atǟmimo bausmň arba 

Ǳvykdyti sprendimŃ dǟl Ǳkalinimo. 

2. Kiekviena valstybǟ narǟ paskiria institucijŃ, atsakingŃ uģ tranzito praġymȎ ir bȊtinȎ 

dokumentȎ, taip pat kitos oficialios korespondencijos, susijusios su tranzito praġymais, 

priǟmimŃ. Valstybǟs narǟs apie tokǱ paskyrimŃ praneġa Tarybos generaliniam sekretoriatui. 

3. Tranzito praġymas ir 1 dalyje nurodyta informacija gali bȊti atsiȎsta pagal 2 dalǱ paskirtai 

institucijai bet kuriuo bȊdu, kuriuo galima gauti raġtiġkŃ dokumentŃ. Tranzito valstybǟ narǟ 

apie savo sprendimŃ praneġa tokia pat tvarka. 

4. Ġis pagrindȎ sprendimas netaikomas, kai perveģimas vyksta oro transportu be tvarkaraġtyje 

numatyto sustojimo. Taļiau jei Ǳvyksta nenumatytas nusileidimas, iġduodanļioji valstybǟ narǟ 

pagal 2 dalǱ paskirtai institucijai pateikia 1 dalyje nurodytŃ informacijŃ. 

5. Kai tranzitu yra perveģamas asmuo, kurǱ treļioji valstybǟ turi iġduoti kuriai nors valstybei 

narei, ġis straipsnis taikomas mutatis mutandis. Tuomet manoma, kad terminas ĂEuropos 

areġto orderisñ yra pakeistas terminu Ăekstradicijos praġymasñ. 
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3 SKYRIUS PERDAVIMO PASEKMǞS 

 

26 straipsnis Laisvǟs atǟmimo bausmǟs, atliktos vykdanļiojoje valstybǟje narǟje, laiko 

iġskaiļiavimas 

 

1. Iġduodanļioji valstybǟ narǟ visus dǟl Europos areġto orderio vykdymo susidariusius buvimo 

nelaisvǟje laikotarpius iġskaiļiuoja iġ viso laisvǟs atǟmimo iġduodanļioje valstybǟje narǟje 

laikotarpio, kuris skiriamas nubaudus jǱ laisvǟs atǟmimo bausme arba Ǳkalinimu. 

2. Tuo tikslu perdavimo metu vykdanļioji teisminǟ institucija arba pagal 7 straipsnǱ paskirta 

centrinǟ institucija iġduodanļiajai teisminei institucijai perduoda visŃ informacijŃ apie 

praġomo perduoti asmens buvimo nelaisvǟje pagal Europos areġto orderǱ trukmň. 

 

27 straipsnis Galimas patraukimas baudģiamojon atsakomybǟn uģ kitas nusikalstamas 

veikas 

 

1. Kiekviena valstybǟ narǟ Tarybos generaliniam sekretoriatui gali praneġti, kad jos santykiuose 

su kitomis valstybǟmis narǟmis, kurios yra padariusios tokǱ pat praneġimŃ, leidimas patraukti 

baudģiamojon atsakomybǟn, nuteisti ar Ǳkalinti, siekiant Ǳvykdyti laisvǟs atǟmimo bausmň ar 

sprendimŃ dǟl Ǳkalinimo uģ kitŃ nusikalstamŃ veikŃ, t. y. ne tŃ, dǟl kurios asmuo yra 

perduotas, ǱvykdytŃ prieġ jo perdavimŃ, yra laikomas duotu, jei kuriuo nors konkreļiu atveju 

vykdanļioji teisminǟ institucija savo sprendime dǟl perdavimo nenurodo kitaip. 

2. Iġskyrus atvejus, minǟtus 1 ir 3 dalyse, perduotam asmeniui negali bȊti iġkelta baudģiamoji 

atsakomybǟ, jis negali bȊti nuteistas ir jam negali bȊti atimta laisvǟ uģ kitŃ nusikalstamŃ 

veikŃ, t. y. ne tŃ nusikalstamŃ veikŃ, dǟl kurios jis yra perduotas, padarytŃ prieġ jo perdavimŃ. 

3. Ġio straipsnio 2 dalis netaikoma ġiais atvejais: 

a) kai asmuo, turǟjňs galimybň iġvykti iġ valstybǟs narǟs, Ǳ kuriŃ jis buvo perduotas, 

teritorijos, neiġvyko iġ jos per 45 dienas nuo jo galutinio paleidimo dienos arba 

iġvaģiavňs grǱģo Ǳ jŃ; 

b) nusikalstama veika nebaudģiama laisvǟs atǟmimo bausme arba Ǳkalinimu; 

c)  baudģiamajame procese nenustatoma, kad reikia taikyti asmens laisvǟs apribojimo 

priemonň; 

d) kai asmeniui galǟtȎ bȊti skiriama bauda arba bausmǟ, nesusijusi su laisvǟs atǟmimu, 

ypaļ piniginǟ bauda arba jŃ pakeiļianti priemonǟ net tais atvejais, kai bausmǟ arba 

priemonǟ gali apriboti jo asmeninň laisvň; 
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e) kai asmuo sutiko bȊti perduotas ir tuo pat metu atitinkamais atvejais atsisakǟ 

specialiosios taisyklǟs pagal 13 straipsnǱ; 

f) kai asmuo po jo perdavimo aiġkiai atsisakǟ teisǟs Ǳ specialiŃjŃ taisyklň, susijusiŃ su 

konkreļiomis nusikalstamomis veikomis, padarytoms prieġ perdavimŃ. Atsisakymas 

pareiġkiamas iġduodanļiosios valstybǟs narǟs kompetentingoms teisminǟms 

institucijoms ir registruojamas pagal tos valstybǟs vidaus teisň. Atsisakymas 

formuluojamas taip, kad bȊtȎ aiġku, jog asmuo jǱ davǟ savo noru visiġkai suvokdamas jo 

pasekmes. Ġiuo tikslu asmuo turi teisň turǟti advokatŃ; 

g) kai asmenǱ perdavusi vykdanļioji teisminǟ institucija duoda savo sutikimŃ pagal 4 dalǱ. 

4. Praġymas duoti sutikimŃ pateikiamas vykdanļiajai teisminei institucijai kartu pateikiant 

8 straipsnio 1 dalyje minǟtŃ informacijŃ ir jos vertimŃ, kaip nurodyta 8 straipsnio 2 dalyje. 

Sutikimas duodamas, kai dǟl tos paļios nusikalstamos veikos, dǟl kurios praġoma sutikimo, 

taikomas perdavimas pagal ġio pagrindȎ sprendimo nuostatas. SutikimŃ atsisakoma duoti tik 

dǟl 3 straipsnyje minǟtȎ prieģasļiȎ, o kitais atvejais gali bȊti atsisakyta jǱ duoti tik dǟl 

4 straipsnyje nurodytȎ prieģasļiȎ. Sprendimas priimamas ne vǟliau kaip per 30 dienȎ nuo 

praġymo gavimo. 5 straipsnyje minǟtose situacijose iġduodanļioji valstybǟ narǟ privalo 

suteikti tame straipsnyje numatytas garantijas. 

 

28 straipsnis Perdavimas arba vǟlesnǟ ekstradicija 

 

1. Kiekviena valstybǟ narǟ Tarybos generaliniam sekretoriatui gali praneġti, kad jos santykiuose 

su kitomis valstybǟmis narǟmis, kurios yra padariusios tokǱ pat praneġimŃ, sutikimas perduoti 

asmenǱ kuriai nors valstybei narei, iġskyrus vykdanļiŃjŃ valstybň narň, remiantis Europos 

areġto orderiu, iġduotu dǟl nusikalstamos veikos, padarytos prieġ jo perdavimŃ, yra laikomas 

duotu, jei kokiu nors konkreļiu atveju vykdanļioji teisminǟ institucija savo sprendime dǟl 

perdavimo nepareiġkia kitaip. 

2. Bet kuriuo atveju asmuo, kuris yra perduotas iġduodanļiajai valstybei narei remiantis Europos 

areġto orderiu, gali bȊti perduotas be vykdanļiosios valstybǟs narǟs sutikimo ne vykdanļiajai, 

o kuriai nors kitai valstybei narei, remiantis Europos areġto orderiu, iġduotu dǟl nusikalstamos 

veikos, padarytos prieġ asmens perdavimŃ, ġiais atvejais: 
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a) kai praġomas perduoti asmuo, turǟjňs galimybň iġvykti iġ valstybǟs narǟs, kuriai jis buvo 

perduotas, teritorijos, to nepadarǟ per 45 dienas nuo jo galutinio paleidimo dienos arba 

iġvykňs vǟl sugrǱģo Ǳ tŃ teritorijŃ; 

b) kai praġomas perduoti asmuo sutinka bȊti perduotas valstybei narei, iġskyrus 

vykdanļiŃjŃ valstybň narň, remiantis Europos areġto orderiu. Sutikimas pareiġkiamas 

iġduodanļiosios valstybǟs narǟs kompetentingoms teisminǟms institucijoms ir 

registruojamas pagal tos valstybǟs vidaus Ǳstatymus. Sutikimas formuluojamas taip, kad 

bȊtȎ aiġku, jog asmuo jǱ davǟ savo noru visiġkai suvokdamas jo pasekmes. Ġiuo tikslu 

asmuo turi teisň turǟti advokatŃ; 

c) kai praġomam perduoti asmeniui netaikoma specialioji taisyklǟ pagal 27 straipsnio 

3 dalies a, e, f ir g punktus. 

3. Vykdanļioji teisminǟ institucija sutinka su perdavimu kitai valstybei narei, vadovaudamasi 

ġiomis taisyklǟmis: 

a) praġymas duoti sutikimŃ pateikiamas pagal 9 straipsnǱ kartu su informacija, minǟta 

8 straipsnio 1 dalyje, ir vertimu, kaip nurodyta 8 straipsnio 2 dalyje; 

b) sutikimas duodamas, kai dǟl tos paļios nusikalstamos veikos, dǟl kurios praġoma 

sutikimo, taikomas perdavimas pagal ġio pagrindȎ sprendimo nuostatas; 

c) sprendimas priimamas ne vǟliau kaip per 30 dienȎ nuo praġymo gavimo; 

d) sutikimŃ atsisakoma duoti tik dǟl 3 straipsnyje minǟtȎ prieģasļiȎ, o kitais atvejais gali 

bȊti atsisakyta jǱ duoti tik dǟl 4 straipsnyje nurodytȎ prieģasļiȎ. 5 straipsnyje minǟtais 

atvejais iġduodanļioji valstybǟ narǟ privalo suteikti jame numatytas garantijas. 

4. Nepaisant ġio straipsnio 1 dalies, asmuo, kuris yra perduotas remiantis Europos areġto orderiu, 

neiġduodamas treļiajai valstybei be asmenǱ perdavusios valstybǟs narǟs kompetentingos 

institucijos sutikimo. Toks sutikimas duodamas vadovaujantis konvencijomis, kurios tai 

valstybei narei yra privalomos, ir jos vidaus teise. 

 

29 straipsnis Turto perdavimas 

 

1. Iġduodanļiosios teisminǟs institucijos praġymu arba savo iniciatyva vykdanļioji teisminǟ 

institucija, vadovaudamasi savo nacionaline teise, areġtuoja ir perduoda turtŃ, kuris: 

a) gali bȊti reikalingas kaip Ǳrodymas, arba 

b) praġomo perduoti asmens buvo Ǳsigytas padaryta nusikalstama veika. 
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2. 1 dalyje minǟtas turtas perduodamas net tais atvejais, kai Europos areġto orderio negalima 

Ǳvykdyti dǟl to, kad praġomas perduoti asmuo mirǟ arba pasislǟpǟ. 

3. Jei 1 dalyje minǟtam turtui vykdanļiosios valstybǟs narǟs teritorijoje taikomas areġtas arba 

konfiskavimas, toji valstybǟ narǟ gali, jei turtas reikalingas ryġium su vykstanļiu 

baudģiamuoju procesu, laikinai jǱ palaikyti arba perduoti iġduodanļiajai valstybei narei su 

sŃlyga, kad jis bus grŃģintas. 

4. Visos teisǟs, kurias vykdanļioji valstybǟ narǟ arba treļiosios ġalys yra Ǳgijusios Ǳ 1 dalyje 

minǟtŃ turtŃ, iġlieka. Kai yra tokios teisǟs, iġduodanļioji valstybǟ narǟ grŃģina turtŃ 

vykdanļiajai valstybei narei be jokiȎ mokesļiȎ, kai tik nutraukiamas baudģiamasis procesas. 

 

30 straipsnis Iġlaidos 

 

1. Iġlaidas, susijusias su Europos areġto orderio vykdymu vykdanļiosios valstybǟs narǟs 

teritorijoje, padengia toji valstybǟ narǟ. 

2. Visas kitas iġlaidas padengia iġduodanļioji valstybǟ narǟ. 

 

 

4 SKYRIUS BENDROSIOS IR BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

 

31 straipsnis Ryġiai su kitais teisǟs dokumentais 

 

1. Nepaģeidģiant toliau iġvardytȎ konvencijȎ nuostatȎ taikymo valstybiȎ nariȎ ir treļiȎjȎ 

valstybiȎ santykiams, ġiuo pagrindȎ sprendimu nuo 2004 m. sausio 1 d. pakeiļiamos ġiȎ 

konvencijȎ, taikomȎ valstybiȎ nariȎ tarpusavio santykiams ekstradicijos srityje, atitinkamos 

nuostatos: 

a) 1957 m. gruodģio 13 d. Europos konvencijos dǟl ekstradicijos, jos 1975 m. spalio 15 d. 

papildomo protokolo, jos 1978 m. kovo 17 d. antrojo papildomo protokolo ir 1977 m. 

sausio 27 d. Europos konvencijos dǟl kovos su terorizmu nuostatos, susijusios su 

ekstradicija; 

b) 1989 m. geguģǟs 26 d. Europos BendrijȎ 12 valstybiȎ nariȎ susitarimas dǟl ekstradicijos 

praġymȎ perdavimo bȊdȎ supaprastinimo ir modernizavimo; 
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c) 1995 m. kovo 10 d. Konvencija dǟl supaprastintos ekstradicijos tvarkos tarp Europos 

SŃjungos valstybiȎ nariȎ; 

d) 1996 m. rugsǟjo 27 d. Konvencija dǟl ekstradicijos tarp Europos SŃjungos valstybiȎ 

nariȎ; 

e) 1990 m. birģelio 19 d. Konvencijos dǟl 1985 m. birģelio 14 d. Ġengeno susitarimo dǟl 

laipsniġko bendrȎ sienȎ kontrolǟs panaikinimo Ǳgyvendinimo III antraġtinǟs dalies 

4 skyrius. 

2. Priǟmus ġǱ pagrindȎ sprendimŃ valstybǟs narǟs gali ir toliau taikyti galiojanļius dviġalius ar 

daugiaġalius susitarimus, jei tokie susitarimai leidģia iġplǟsti arba padidinti ġio pagrindȎ 

sprendimo tikslus ir padeda dar labiau supaprastinti arba palengvinti asmenȎ, kuriȎ atģvilgiu 

yra iġduotas Europos areġto orderis, perdavimo tvarkŃ. 

 

ǰsigaliojus ġiam pagrindȎ sprendimui, valstybǟs narǟs gali sudaryti dviġalius arba daugiaġalius 

susitarimus, jei tokie susitarimai leidģia iġplǟsti ġio pagrindȎ sprendimo nuostatas ir padeda 

dar labiau supaprastinti arba palengvinti asmenȎ, kuriȎ atģvilgiu yra iġduoti Europos areġto 

orderiai, perdavimo tvarkŃ, ypaļ nustatant trumpesnius uģ 17 straipsnyje nustatytus terminus, 

iġpleļiant 2 straipsnio 2 dalyje nustatytŃ nusikalstamȎ veikȎ sŃraġŃ, dar labiau apribojant 3 ir 

4 straipsnyje nurodytus atsisakymo pagrindus, arba dar labiau sumaģinant 2 straipsnio 1 ar 

2 dalyje nustatytŃ ribŃ. 

 

Ġios straipsnio dalies antrojoje pastraipoje minǟti susitarimai negali turǟti poveikio 

santykiams su valstybǟmis narǟmis, kurios nǟra tokiȎ susitarimȎ ġalys. Per tris mǟnesius nuo 

ġio pagrindȎ sprendimo Ǳsigaliojimo valstybǟs narǟs Tarybai ir Komisijai praneġa apie ġios 

straipsnio dalies pirmojoje pastraipoje minǟtus esamus susitarimus, kuriuos jos nori ir toliau 

taikyti. Valstybǟs narǟs Tarybai ir Komisijai taip pat praneġa apie naujus susitarimus, minǟtus 

ġios straipsnio dalies antrojoje pastraipoje, per tris mǟnesius nuo jȎ pasiraġymo dienos. 

 

3. Kai 1 dalyje minǟtos konvencijos ar susitarimai taikomi valstybiȎ nariȎ teritorijoms arba 

teritorijoms, uģ kuriȎ iġorǟs santykius atsakinga valstybǟ narǟ ir kurioms ġis pagrindȎ 

sprendimas netaikomas, tokie dokumentai ir toliau galioja tȎ teritorijȎ ir kitȎ valstybiȎ nariȎ 

santykiams. 
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32 straipsnis Pereinamojo laikotarpio nuostata 

 

Ekstradicijos praġymus, gautus iki 2004 m. sausio 1 d., ir toliau reglamentuoja su ekstradicija susijň 

galiojantys dokumentai. Praġymus, gautus po tos datos, reglamentuoja taisyklǟs, kurias valstybǟs 

narǟs priima pagal ġǱ pagrindȎ sprendimŃ. Taļiau bet kuri valstybǟ narǟ, Tarybai priimant ġǱ 

pagrindȎ sprendimŃ, gali padaryti pareiġkimŃ, nurodydama, kad ji kaip vykdanļioji valstybǟ narǟ ir 

toliau priims sprendimus dǟl praġymȎ, susijusiȎ su veikomis, Ǳvykdytomis prieġ jos nurodytŃ datŃ, 

vadovaudamasi ekstradicijos sistema, kuri buvo taikoma iki 2004 m. sausio 1 d. Toji data negali 

bȊti vǟlesnǟ kaip 2002 m. rugpjȊļio 7 d. Minǟtas pareiġkimas skelbiamas Europos BendrijȎ 

oficialiajame leidinyje. JǱ galima atġaukti bet kuriuo metu. 

 

33 straipsnis Nuostatos dǟl Austrijos ir Gibraltaro 

 

1. Kol Austrija nǟra pakeitusi "Auslieferungs- und Rechtshilfegesetz" 12 straipsnio 1 dalies, bet 

ne vǟliau kaip 2008 m. gruodģio 31 d., ji gali leisti savo vykdanļiosioms teisminǟms 

institucijoms atsisakyti vykdyti Europos areġto orderǱ, jei praġomas perduoti asmuo yra 

Austrijos pilietis ir jei uģ veikŃ, dǟl kurios yra iġduotas Europos areġto orderis, nǟra 

baudģiama pagal Austrijos Ǳstatymus. 

2. Ġis pagrindȎ sprendimas taikomas Gibraltarui. 

 

34 straipsnis ǰgyvendinimas 

 

1. Valstybǟs narǟs imasi visȎ bȊtinȎ priemoniȎ, kad iki 2003 m. gruodģio 31 d. bȊtȎ pradǟta 

laikytis ġio pagrindȎ sprendimo nuostatȎ. 

2. Valstybǟs narǟs Tarybos generaliniam sekretoriatui ir Komisijai perduoda nuostatȎ, kuriomis 

yra perkeliami Ǳ jȎ nacionalinň teisň joms taikomi Ǳpareigojimai pagal ġǱ pagrindȎ sprendimŃ, 

tekstŃ. Tokiame praneġime kiekviena valstybǟ narǟ gali nurodyti, kad ji nedelsdama pradǟs 

taikyti ġǱ pagrindȎ sprendimŃ savo santykiams su tomis valstybǟmis narǟmis, kurios yra 

padariusios tokǱ patǱ praneġimŃ. Tarybos Generalinis sekretoriatas valstybǟms narǟms ir 

Komisijai praneġa informacijŃ, gautŃ pagal 7 straipsnio 2 dalǱ, 8 straipsnio 2 dalǱ, 

13 straipsnio 4 dalǱ ir 25 straipsnio 2 dalǱ. Jis taip pat tŃ informacijŃ paskelbia Europos 

BendrijȎ oficialiajame leidinyje. 
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3. Remdamasi Tarybos generalinio sekretoriato praneġta informacija, Komisija ne vǟliau kaip iki 

2004 m. gruodģio 31 d. Europos Parlamentui ir Tarybai pateikia ataskaitŃ apie ġio pagrindȎ 

sprendimo veikimŃ, prireikus kartu su teisǟs aktȎ pasiȊlymais. 

4. Antroje 2003 m. pusǟje Taryba persvarsto, kaip valstybǟs narǟs taiko, ypaļ praktiġkai, ġǱ 

pagrindȎ sprendimŃ ir kaip veikia Ġengeno informacijos sistema. 

 

35 straipsnis ǰsigaliojimas 

 

Ġis pagrindȎ sprendimas Ǳsigalioja dvideġimtŃ dienŃ po jo paskelbimo Europos BendrijȎ 

oficialiajame leidinyje. 

 

 

__________ 
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II PRIEDAS  

 

EUROPOS AREĠTO ORDERIO FORMA 
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